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INTRODUCTORY NOTE 



TNKOGNiTO, Eine Wiener Weihnachtsgeschichte, by Balduin 
Groller we hope will be welcomed by our boys and 
girls on account of its healthy humor as much as Cand, 
phil. Lauschmann, Eine Studentengeschichte, by P. Albers- 
dorf, on account of its dealing with a subject of general 
interest Both stories are suitable for reading in the latter 
part of the second or in the third year of German. 

In reference to the notes accorapanying Cand, phiL 
Lauschmann, the editor has refrained from any explanations 
which were not necessary for the füll understanding of the 
text, although much more could have been said of the 
subject that might interest our readers in school. This has 
been done mainly for the reason that the 1 arger number of 
teachers using the book will be in a position to supply 
what they may think advisable or necessary from their own 
experience. Such occasional remarks based on personal Ob- 
servation always prove to be of greater interest than the 
most elaborate commentafy can ever be. 

A set of exercises for German Prose Composition has 
been added. Those referring to Inkognito are worked out 
in the same way as the editor's Materials for German Prose 
Composition based on Heyse's L'Arrabbiata, the only dif- 
ference being, that the Single sections have been made 
slightly shorter and that the words have been chosen pro- 
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4 INTKODUCTION 

miscuously from the corresponding part of the text. The 
composition on Cand, phiL Lauschmann, in regard to its 
text is of a peculiar and we hope attractive form. We 
strongly recommend pupils, when reading the text, to use 
the Vocabulary freely, even for less important words or 
phrases, as this will greatly reduce the difficulties presented 
in the composition. Special attention should be paid to 
the correct translation of those little words which form a 
characteristic feature of conversational German, doch, nun, 
gar, ja, denn, wohl, auch, etc. 

The Vocabulary is intended to be complete. 

M. LENTZ. 
Paterson, N. J. 
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(Ein redjtes VOzUinadfiswciicv. Der Schnee fiel in 
großen ^locfen, unb Dächer unb Strafen toaren toeif . 
(£s war zbzn falt genug, 6af 6te IDagenräber toeige 
^urc^en sogen unb ebenfo audf 6ie ^üf e 6er maffen« 

5 I?aft burc^ 6ie Strafen toimmelnben ItXenfc^en nic^t 
fc^toarse Spuren traten» Die Poejte eines tüchtigen 
Schneefalles ift nämlic^ eine feljr fragtoürbige, toenn 
man babei bis 5u 6en Knöcheln im IDaffer ober in 
einem tDäfferigen Brei toaten foü» Jtnberfeits toar es 

lo aber auc^ nic^t fo falt, 6af einem 6er Schnee unter 
6en ^üfen gefnirfc^t Ijätte» 3^ begreife auc^ nic^t, 
toie man für fnirfc^enben Schnee, felbft beim ^eüften 
Sonnenfc^ein, fc^toärmen fann» €s ift bod) eine rec^t 
unbeljaglic^e Sadfz; man tritt toie auf pulr>eriftertes 

15 (ßlas unb Ijat ungefäljr eine äljnlic^e €mpfin6ung, 
toie toenn man suijört, toenn eine Säge gefc^Iiffen toirb, 
ober toenn einer mit einer fpi^igen (ßabel auf bem 
tEeüer ausgleitet» 

Hic^t 5U falt unb nic^t 5U toarm : es toar bas ric^* 

2o tige, gemütliche lDeiI?nac^tstDetter» IDie man fic^ aber 
nac^ bem einmütigen Urteil ber getoiegteften ^ac^män* 
ner boc^ rec^t angeneljm unb beljaglic^ füljlen fann, 

20. lDte = tpenn. 22. boc^: omit. 

5 



6 3nfognito 

unb folltc CS braufen noc^ fo grausHc^ ftürmcn unb 
ftöbern, fofern es einem nur rec^t wavm unb woiflxQ 
ums ^ers tft, fo fann man fic^ andj bei bem reget 
rec^teften IDei^nac^tstüetter auf erft ungemütlich füljlen» 

5 Unb in biefer Cage befanb ftc^ 2IIefanber Don ^iebig 
in feiner eleganten 3u^93^f^öentDoI?nung* 

€s tpar am Hac^mittag bes 24. Desember. Seinem 
Diener ^atte er für biefen Hac^mittag unb felbftt)er« 
ftänblic^ auc^ für ben 2Ibenb Urlaub gegeben. IDer ift 

lo benn fo gottt)erIaffen auf ber IDelt, ba^ es iljn am 
IDeiljnac^tsabenb nic^t irgenbu?oIjin $5ge, wo iljm liebe 
©efic^ter entgegenlac^en unb freunblic^e fersen ent« 
gegenfc^Iagen 1 IDer? Jtlejanber t)on ^iebig ift fo 
gottr>erIaffen. IDas für $ärtlic^e ©efüljle iljm ben Die* 

15 ner, unb tüoljin fte iljn entführt ifabzn, er teufte es 
nic^t; er ^atte auc^ nic^t banadf geforfc^t; genug, fein 
Diener Ijat feine £iebe ober feine lieben, bie iljm für 
eine glücflic^e Stunbe ein toarmes Heft bereiteten; er 
felbft I?atte fte nid?t. 

ao (£r ^atte nic^t ^reunbe unb nic^t Dertoanbte. X?or 
fursem erft t)on grof en, überfeeifc^en Seifen nac^ IDien 
Surücfgefe^rt, ^atte er ftc^ — feine ZHittel erlaubten 
iljm bas — eine €fiften5 ber forglofen ZHuf e einge»» 
richtet. €r lebte feinem beftimmten Berufe, betrieb 

25 getoiffe toiffenfc^aftlic^e Stubien me^r als Cieb^aberei 
benn im ^inblid auf einen praftifc^en Beruf, ^oc^ftens 
mit einer unflaren unb ettoas unfic^ern 2tusfic^t auf 
eine Prit)atbo5entur. 

1. unb: omit. 5. von generally precedes names of aristocrats; 
retain von with the name. 



(£r ^atte fic^ über feine (£fiften5 "i^* $ii beflagen 
un5 wat 6enn auc^ Doüfornmen mit xifv sufrieben» 
Hur bei getoiffen 2Inläffen, unb fo insbefonbere am 
XDdlfnaditsabznb, überfam iljn ein brüdenbes ©efüljl 

5 ber X?ereinfamung* 

(£5 ift ja eine gan$ fc^one Sac^e, fo gan$ feine per= 
fonlic^e ^rei^eit $u ^aben unb fic^ um feinen ZHenfc^en 
fümmern $u muffen, aber gar fo losgelöft 5U fein pon 
aller menfc^lic^en Ceilna^me, fo gan5 auf fic^ gefteüt 

10 einfam burc^s leben $u toanbeln, bas ift boc^ auc^ 
nic^t gerabe bas glfidlic^fte Cos. 

2Ilefanber Don ^iebig tcar fonft nic^t ber ZUann 
ber toeic^en Sentimentalität, aber je^t padte i^n bas 
©efü^l feiner troftlofen (£infamfeit boc^ tiefer, als er 

15 es fic^ gefte^en mochte. ZHan fann fterben unb Der* 
berben, unb es frä^t fein ^a^n banac^l Unb babei 
xpirb man Don ben Ceuten noc^ beneibet! 

(£r begann mit einem ZUale ZHitleib mit fic^ felbft 
5U füllen, unb rielleic^t, um biefem ZUitleib praftifc^en 

20 2tusbrud 5u geben, sünbete er fic^ eine gute ^xQam 

an unb ftredte fic^ ber länge nac^ auf feinen perfifc^en 

Ditpan ^in* (Er xooüte u)enigftens beljaglic^ träumen; 

$ur 2Irbeit ^atte er je^t fo feine £uft, im (£Iub ober 

im (£afe fanb er 5U biefer ^zxt bodf andj getoif feine 

»5 befannte Seele, benn ^eute toar jeber ZHenfc^ mit fidf 

ff 

unb feinen lieben unb ben fleinen Uberrafc^ungen für 
biefe le^teren vollauf befc^äftigt. 

Das (ßefü^l ber Be^aglic^feit tüollte jtdj aber nidjt 

elnftellen, es fommt auc^ nic^t auf Kommanbo. (£s 

30 fröftelte il?n; natürlich, bas ^euer im ®fen tcar aus» 
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gegangen* Der Diener toar fort, beffen 2tufgabe es 
getoefen toäre, fxd) barum ju fümmern* 

VOk man bas woijl anfteüt, in fo einem ®fen ein 
^euer sufammensubringen ? €r toollte es mal vn- 

5 fachen, aber es glücfte i^m nic^t rec^t Das ganse por= 
rätige fleine ^ols Ijatte er balb ju nu^Iofen Perfuc^en 
aufgebraucht* €r ging ins Dienersimmer Ijinüber, um 
bort tjieüeic^t noc^ toelc^es 5u finben, er fanb aber auc^ 
bort feins* €s Ijerrfc^te nic^t eben mufterijafte (Dtb- 

lo nung in biefem Dienersimmer* 3^^^^^ i)attz vov fei= 
nem 2tusgang ©arberobe getoec^felt, unb toas er abge« 
legt Ijatte, lag nun in toüftem Durc^einanber Ijerum; 
babei fiel es 2IIefanber auf, ba^ aixdf meljrere feiner 
eigenen Kleibungsftücfe, bie er fc^on lange nic^t auf 

15 bem £eibe geljabt, ebenfalls ba Ijerumlagen* 3^"^ 
bämmerte eine bunfle 2t^nung auf, ba^ 3^^^^" P<^ 
Ijeute befonbers fc^ön ijabc machen toollen* Unb biefe 
2tt?nung betrog iljn nic^t; benn als er barauf feinen 
eigenen Kleiberfdjranf unterfuc^te, fanb er, ba^ von 

2o feinen beiben fc^tDarjen ^räden einer feljite* 3<^^^"^ 
t?atte fic^ alfo in feinen fc^toarsen ^rad geroorfen; 
3o^ann fpielt fxd) t?eute tjieüeic^t feißer als ber gnäbige 
^err, als 2tlefanber r>on ^iebig auf* 

3oI?ann Ijatte auc^ bzn Sc^Iüffel in feinem Koffer, 

25 in roelc^em er feine ^abfeligfeiten barg, ftecfen laffen, 
unb nac^ ber eben gemachten €rfaljrung befam Tlkjc^ 
anber £uft, auc^ biefen Koffer auf feinen 3"l?^It nä^er 
5U prüfen* €r toar t)on bem (Ergebnis biefer Prüfung 
t)oIIfommen befriebigt, er ^atte es nic^t anbers erroartet* 

29. CS ntd^t anbers = ntd^ts anbere^. 
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€r fanb 6a fünfseljn geftoljlene tEafc^entüc^er unb ein- 
Ijunbertunbmerseljn geftoljlene Zigarren» Das fttmmte 
gans genau; feine Beredjnungen Ratten il?n alfo nic^t 
getäufc^t, unb bas wax immerijin beru^igenb* 

5 2tleyan6er ^atte nämlic^ faum 3^^^^^ ^" feinen 
Dienft genommen, als er bei iljm andj fdjon eine be- 
fonbere Sc^toäc^e für 6ie tEafc^entüc^er unb 6ie Siiav-- 
ren feines ^errn tDa^rnaljm* Der Diener toar fonft 
brauchbar, unb toenn er iljn tcegjagte, ^atte er noc^ 

lo immer feine (ßarantie, baf fein Hac^folger nic^t ettoa 
anbere, toett bebenflic^ere Sc^roäc^en Ijaben roürbe» (£r 
toar alfo barauf bebac^t, bie fleinen Sdjroädjen feines 
Dieners — mein (ßott, fleine Sc^roäc^en Ijat ja jeber 
ilTenfc^ 1 — 5U fc^onen, iljnen fogar ein bequemes Bett 

15 3U graben, bamit fte nicfjt einmal fic^ ftauen unb bann 
etroa gar über bas Ufer fc^Iagen follten» (£r faufte 
alfo einige Du^enb feljr Derfüljrerifc^er, aber fe^r 
billiger tEafc^entüc^er, bie mit fc^önen Sportemblemen, 
Pferbeföpfen, Äeitpeitfdjen, ^ufeifen, ^odzymni^cn ic. 

ao bebrucft toaren, unb legte biefe in feinem IDäfdjefaften 
immer obenauf, auf bie teueren tEafc^entüdjer, bie er 
felbft im ©ebrauc^ Ijatte^ Das ZHittel Ijalf poüfom« 
men; bie intereffanten tEafc^entüc^er, bie oben lagen, Der* 
fc^roanben regelmäßig unb tourben ebenfo regelmäßig 

25 toieber erfe^t» Die feinen unb guten tEüc^er — 3<^^^^^ 
rerftanb fein (ßefc^äft zbzn bodj mdft rec^t — blieben 
iljrem ^errn, unb fo naijm bie (ßefc^ic^te ben getoünfdj» 
ten X?erlauf* 

©ans 5Ijnlic^ rerijielt es ftdj mit ben ^igatun. 2tlef «^ 

30 anber I^atte in feinem Salon immer jtDei Kiftd^en fteljen; 
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in einem öerfelben lagen 6te gtgarren, 6ie er felbji 
tandikf in 6em anöern 6ie für 6en Diener beftimmten, 
eine gans nie6ertrd(^tige Sorte, eine Sorte, 6ie eigent« 
lic^ ©Ott verboten ifat Das ITtittel, 6em Diener 6ie 
5 für i^n beftimmten in 6ie ^änöe ju fpielen, toar ebenfo 
einfach als finnreic^, 2tlefan6er t)ertauf(^te einfach 6en 
3n^alt beiöer Kiftc^en, foöaf nun 6ie (traf* unb Der* 
abf(^euung5tDür6ige Sorte in 6er Kifte lag, auf toelc^er 
6ie elegante (Etifette 6en preis „100 Sind 36 ^l ö. WJ' 

lo perfünöete. Der arme 3<^^^"" S^^S ^^^ ^^f bi^f^n 
£eim, unb fo befanben [idf babei beibe Ceile rerljält« 
nismägig tool^l. 

2tIfo 3<^^^"" machte ^eute Streiche im ^rad feines 
^errn I £^m 1 ^offentIi(^ unterhalt er fidf gut, 

15 IDenn 3<^^^"^ — 2tlef anber mugte lachen über bie 
Porftellung, wüdft iljm eine natürliche ©ebanfenaffosia« 
tion ©ermittelte — toenn ber Diener ben ^errn fpielt, 
toarum foU nxdit einmal ber ^err ben Diener fpie« 

■ len ? — 

ao 2tlefanber jog [xdi bie £it)ree feines Dieners an. 
Sie faf i^m toie angegoffen* Dann fe^te er ben be« 
treften ^ut auf. 3" ^^^ "^ifat gar ni^t übell „3^ 
lüdre tDirfIi(^ ein gans anneljmbarer Bebienter," fagte 
er fi(^. „IDer toeig, ob fxdi nxdit eine gutljerjige Köchin 

25 ober ein ebelgefinntes Stubenmäb(^en finbet, bas [xdf 
meiner erbarmt?'' 

Die frülje IDinterbdmmerung toar insiüifd^en leife 
I>erangef(^Ii(^en, unb 2tlefanber ging nun, o^ne t)iel 

9. ^I. ö. W. = ^loxin 5jircid?tfd?e Wä^xun^, the florin or (3\xU 
im = 40 ct9, 
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5u fädeln, in feiner Perfleibunij auf 6ie Strafe Ijinaus, 
um fein IDei^nac^tsfeft ju fud^en» 

(Er IjatU feine rechte Porftellung 6ar>on, toas es 
geben toüröe, aber er Ijatte 6ie ^urerftd^t, 6af ftc^ tro^ 

5 feines 3nfognito ober geraöe toegen öesfelben f(^on 
etoas finöen toeröe, (Es müf te 6oc^ furios jugeljen, 
toenn es i^m fo als faljrenbem ^arun al Hafdjiö 
nxdit gelingen foUte, einem armen Sterblichen eine fleine 
^reuöe 5U machen. Das toäre ja fdjlieglic^ auc^ eine 

10 H)eit?nad?tsfreu6e für i^n; r>iel verlangte er ni^t, er 
toar ja genügfam unb voalfüidi nxdit pertDö^nt, toas 6ie 
lDei^na(^tsfreu6en betraf. 

Unter foI(^en ©eöanfen toar er auf ben (E^riftfinbel* 
marft «am ^of" angelangt, U)er ben (E^riftfinbelmarft 

15 „am ^of'' nxdit fennt, bem ift mit einer fursen Be= 
fd^reibung leidet ju Reifen. 2Ttan ne^me ein Hiefen» 
faleiboffop, lüerfe bie ZTtenf(^en ju se^ntaufenben, auf* 
gepu^te unb fc^mudlofe Cannenbaum(^en ju taufenben 
hinein. S^at man bas, bann toerfe man Perfaufsbuben 

20 5u Ijunberten Ijinein, mit ITtillionen 5um Perfauf ge« 
ftellten Kleinigfeiten, fd^üttle bann bas (ßanse gut burc^« 
einanber unb fe^e ft^ bie (ßef^idjte an. Das ift fetjr 
Ijüb^dj unb fe^r untertjaltenb, man f^üttle nur rec^t 
Peigig. 

7. fjarun al Hafc^ib (pronounce harün axrashid): the fifth 
and most celebraied of the Abbaside caliphs of Bagdad, 763-808 
A. D. He is best Itnown as the hero of many of the stories in 
the Arabian Nights. Of his incognito walks through Bagdad, which 
are here alluded to, reliable historians say nothing. 15. „am ^of: 
the largest Square in the interior of the city and ancient site of 
the Castle of the Margraves of Babenberg. 19. d^at man bas: 
supply getljatt« 
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Jtleyanber wanb ftc^ burdj bas (ßetoü^I u«n6 füllte 
ftc^ angencljm angeregt öabeu Da lüuröen in fletnen 
Betragen rtejtge Summen in Umlauf gebrad^t» ©e« 
fetlf(^t iDurbe Ijeute nxdit TXlan faufte ja ^eute nxdit 

5 für bes Cebens Hotöurft, man faufte, um Ktnbern 

ober (ßrof en eine ^reube 5U bereiten, unb um fic^ felbft 

babei eine ^reube 5U machen. U)er toirb fic^ ba bie 

Caune rerberben lüollen mit Raufen unb ^etlf(^enl 

3n bem ZHenfc^engeiüoge i}aik 2tlefanber giüei 

10 Damen, eine junge unb eine alte, bemerft, von toeldjen 
i^m bie eine gang ausne^menb gefieL (Es tüar nxdit 
bie alte^ Heidjes Blonb^aar, ein reisenbes Stumpf« 
nds(^en, feljr einfache, aber in biefer (Einfachheit feljr 
gefc^madpoUe unb feine Coilette; bie fef(^e 2tnmut, 

15 mit ber fte beim (ße^en bie ^ügd^en fester 2tlefanber 
fonnte ni^t umljin, ftc^ ju gefte^en, ba% bas gans 
feinem (ßefc^mad entfprec^e. 

gu t^un iiattt er nichts, 5U perfdumen andf nxdftf 
fo befc^Iof er benn, ben Damen eine IDeile nad?5u« 

20 fteigen. Sadjfenner lüerben ba bie Beljauptung risfieren, 
ba^ bas an fxdf ein äiemli(^ mdgiges Pergnügen ge» 
lüefen fein muffe, aber 2tlefanber ^atte feine ^reube 
bavan, bie Kleine ansufe^en^ NB. bie „Kleine'' wat 
re(^t fd^Ianf unb ausgeiüad^fen, unb es ift beseic^nenb 

25 für bas fc^on beftodjene Urteil 2tlefanbers, ba^ er fie 
bei fic^ „bie Kleine" nannte, (Es bereitete i^m ein 
lüirflidjes Pergnügen, fie ausuferen, unb ba i}at eigent« 
lic^ niemanb bas He^t, i^m was breinsureben, ein 
SadfUnntv fd?on gar nxdit 

14. fefd?: Austriau dialect. 28. tpas = ettpas. 
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Die Damen Ratten bei mehreren Buben (Einfäufe 
gemacht, unb als 6ie (Einfäufe erleöigt iparen, f am nun 
bas le^te an 6ie Sei^e: 6er Baum» Xladj langem Su= 
(^en fanöen fte enölic^ einen, 6er feine ^lüeige in iDün= 
5 f(^en5tDerter Symmetrie t)on fidf ftredte. 2tber nun 
fam eine Perlegenljeit Bei 6en Stan6plä^en 6er Cljrift* 
baumperfdufer lungert fonft immer eine ganse ZTlenge 
junger Cage6iebe I^erum, 6ie fidj erbieten, für ein Crinf= 
geI6 6ie erftan6enen Bäume 6en Käufern nadj f^aufe 
lo äu tragen» ^u 6iefer Stun6e ^atte aber 6as ©efd^äft 
fo geblüht, 6ag fogar 6ie jungen Cage6iebe ausgegan« 
gen lüaren» 

Satlos blidten 6ie Damen um [xdf. Diefen 2Ttoment 
benu^te 2tlefan6er, (Er 50g nac^ forrefter Be6ientenart 
15 6en betregten ^ut tief un6 fteüte fidj 6en Damen 3ur 
Perfügung» 

f,3a — aber" — fagte 3ögern6 6ie ältere Dame» 

2tlefan6er verneigte fidj, toie jum Danfe für 6as 
Kompliment, 6af für i^n in 6en nxdit gefprod^enen 
20 IDorten lag. Denn er ^atte 6iefe ungefpro(^enen IDorte 
fe^r tDO^I t)erftan6en. Sie foUten nämli^ befagen: 
„^awol^lf fe^r gern, aber eigentli^ 'fetten Sie uns 60^ 
ettüas 3u nobel aus für 6iefen Dienft. (Ein Permögen 
möchte man 6oc^ auc^ nidit beja^Ien für eine fo ge= 
25 ringfügige 2trbeit''. 

„2<il ti" <>tjne Stelle," fagte 2tle5an6er gleidjfam er* 
läutern 6, „un6 toäre mit ie6er Bef(^äftigung äufrie6en." 

Die Damen nidten, 2llefan6er fd^ulterte 6en Baum 

un6 fdjritt 6ann mit iljm hinter iljnen 6rein. 2lls fie 

30 6arauf bei einem Strafenübergang eine IDeile fteljen 
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bleiben mußten, vozxl 6te Paffage 6urc^ aller^anö ^u^r* 
toerf Derfperrt voax, beugte fidj 2tlefan6er ju 6er jun* 
gen Dame mit 6en IDorten: „^räulein, idtj fann f(^on 
noc^ einige päddizn tragen''. 

5 Das ^rdulein — roir finb ermächtigt 5U verraten, 
6af es Klärd^en Streicher Ijief — gab i^re ^uftim^ 
mung ju erfennen, na^m 6er altern Same, pon 6er 
lüir ebenfalls verraten 6ürfen, 6af es 6ie 2Ttutter Klär^ 
c^ens toar, einige pärfd^en aus 6en ^dn6en un6 türmte 

lo fte auf 2tlefan6ers 2trmen auf. Sie felbft aber behielt 
i^re Pafete. 

So iiaitt es nun 2tlefan6er aller6ings un6 eigentlich 
bodi rndfi gemeint; er ifattz 6er jungen Same gegen* 
über IiebenstDür6ig fein tDoüen, aber er mufte ftdj 

15 fagen, 6af 6ie junge Same r>erftän6iger ge^an6elt, als 
er gefpro(^en Ifabz. (£r tfattt eine fleine Ceftion in 
guter Cebensart erhalten, un6 er gab im ftillen ju, 6ag 
fie gans am pia^e getoefen fei. 

IDie's immer bei 6en IDei^nac^tseinfdufen 3u ge^en 

2o pflegt, fo ging es andj ^ier: man iüur6e etoig nid?t 
fertig. So oft auc^ 6ie Samen glaubten, nun Qlndlxdi 
alles beifammen 5U Ijaben, iDur6e nachträglich bodf 
immer nodi dvoas ent6edt, loas unbe6ingt nid^t über» 
gangen iDer6en 6urfte. TXlan tDan6erte t)on einem £a» 

25 6en äum an6ern, un6 U)ä^ren6 6ie Samen 6rin fauften, 

. ftan6 2tlefan6er mit 6em gefc^ulterten Baume un6 6en 

immer I^ö^er anfd?tDelIen6en pädditn auf 6en 2trmen 

immer ge6uI6ig t)or 6er £a6ent^ür. (£r ^atte nxdjt 

U. ft^: omit. 17. 9a*b...5U, see 5ugeben. 25. fauften: 
snpply ctipas. 



f(^tDer, aber bodf fc^on fo t)tel 5U tragen, ba^ er faum 
nod} aus ben 2tugen feigen fonnte^ Seljr gern Ijattt er 
einen ^tafer auf feine Koften befd^afft, aber bas ging 
bodj nic^t gut an. 

5 5^1^^* blieben bie Samen gar vov einem 3utDeIier* 
laben fte^en» Sie Ratten ba in ber 2tuslage gleic^ ätoei 
Singe nebeneinanber bemerft, bie fte nod) feljr gut 
brauchen fonnten, toeil fte fid?er toaren, bamit Papa 
Strei(^er eine grofe ^reube 5U mad?en; er I^atte fie 

10 ftc^ ja fdjon lange getoünfc^t. Sas toar erftens eine 
filberne ^igarettenbofe in tEuIa=2trbeit, unb bann eine 
breite furse U^rfette mit abtoed^felnben (ßolb« unb 
piatingliebern unb einem ©eorgstljaler am untern 
(Enbe* Siefe- Tiztten toerben nid^t in einem Knopfloch 

15 Deranfert, fonbern baumeln bireft aus ber lDeftentaf(^e 
Ijerunter. Papa Streid^er ^atte fte immer fo ,fefc^' ge« 
funben, fo offisiersmäfig, unb boc^ Ijatte er ftc^ nid?t 
5um 2tnfaufe entfdjiief en fönnen, toeil er fd^on fo r>iele 
golbene Ketten ^atte» 

20 Sie Preife iparen auf b^n (Dbjeften ^vfxd|tlxd^, unb 
bie beiben Samen sd^Iten nun i^re Barfc^aft nac^; 
aber es reichte nic^t me^r» Hun tourbe Beratung ge* 
galten» Sollten fte erft nac^ f^aufe unb bann toieber 
ausgeben; es gab noc^ fo t)iel 5U t^un bis jum 2tbenb; 

25 fie lüürben nid?t fertig toerben. Sollten fte boc^ in ben 

11. Cula: a district and oity of Central Bussia celebrated 
for its manufactnre of all kinds of metal -wäre. The tea ums 
(samovars) of Tula have a high repute all over Europe. 13. (Se* 
orgstbaler: a large silver coin, representing St. George on horse- 
* back, killing a dragon. St. Gteorge died April 23d, 303, by order 
of the Emperor Diocletian. 24. au50ei{en: of this, gelten belongs 
also to naä) f^aufe. 
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Caben hineingehen unb ftd? Me Dinger mit einei Hec^» 
nung 5ufd?i(Jen laffen? 2tm (Enöe läuft bann ber Bote 
bireft Papa in bie ^anbe. 

Da mifdjte ftc^ Jtleyanber in bie Unterhaltung unb 

5 machte i^r sugleic^ ein ^ribz, inbem er feine (>ad^U 
pyvamxbz in bzn Schnee ftellte, in bie Cafdje griff unb 
ZTtama Streid^er feine Börfe anbot (Es gab erftaunte 
unb fragenbe ©eftdjter, ein furses Beftnnen, einen 
ftü(^tig prüfenben 3Ii(J in bas 3^^^^^ ^^^ Börfe unb 

lo enblic^ eine banfenbe ^^Pi^^^^S ^i* ^^^ Perftd^erung, 
baf man, 3U f^aufe angelangt, fofort bie Sd^ulb be« 
gleid^en tüerbe, 

Dofe unb Kette tourben gefauft, unb bann ging's 
toirflic^ IjeimtDärts^ 2tuf bem f^eimtoeg unterhielten 

15 fic^ irtama unb Klard^en leife über ben merftoürbigen 
Diener. ZHama meinte beforgt, baf nun nadj biefer 
2tnle^ensgefdjidjte bie (Entlohnung bod? ettoas reichlicher 
lüerbe ausfallen muffen, als urfprünglic^ beabftd^tigt 
toar. 2Ttit einigen ^eljnerln toerbe es nun nidjt me^r 

2o get^an fein, unb unter einem (Bulben iperbe es woifl 
mdjt abgeben, Klärdjen toar berfelben 2tnftd?t, im 
übrigen fanb fte es eigentlid? fe^r nett r>on — 
,rSie, toie feigen Sie benn eigentlich?'' 
„3<>t?ann." 

25 (Es toar fcijön t)on ^olfanrif ba^ er 2trbeit unb Per« 
bienft fuc^t, obf(^on er fo t)iel ©elb im Permögen ^at. 
(Es muf bod) ein rec^t foliber ZHenfd? fein. 

13. ging's = gingen fte aüe. 19. gctjnerln = §cljnFreu3erilücfe. 
23. Sie: here used as address for want o£ a name; frequent but 
objectionable even in familiär style. 
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„^arx>ol)l/* gab ZTtama Strctdjer 3U, „\xnb er tft fo 
repräfentattonsfd^tg, Sa fällt mir aber ein, baf, toenn 
loir iljm f(^on einen ©ulöen geben muffen, voxv iljn 
6en and} beffer abüerbienen laffen fönnen. (Er fann 

5 uns bis 5um 2tben6 in 6er H)irtf(^aft Reifen, bann 
fann er bei Cif(^ nodi ferrieren, fd?liegli(^ befommt er 
audj nodi dvoas ju effen, (Ein ©ulben unb bas XiadjU 
mal}l — bas toirb bod} genug feinl" 

gu ^aufe angefommen, rid^tete Klareren bie ^rage 

10 an 2tlefanber, ob er too^I nod} bableiben unb mit 
anstreifen toolle, 2tlefanber toollte» 

„(ßut; bann lege xdi Befc^Iag auf Sie, Sie muffen 
mir bzn (E^riftbaum aufpu^en Ijelfen," 

2tlefanber ^tanb ba, bas ITtufterbilb eines rorfc^rifts« 

15 mägigen Bebienten, aber feine innere Seelenftimmung 
fontraftierte lebhaft mit feiner regungslofen dugern 
^altung^ Sein ^erj Ijüpfte vov Pergnügen toie ein 
£ämmerf(^iüän5(^en (um biefes eble, t)iel 5U feiten ge= 
braudjte Bilb lüieber einmal in 2tntüenbung 5U bringen). 

20 2tleyanber ftellte ben (E^riftbaum im Speifesimmer 
auf, nad?bem bie Kinber in ben entlegenften IDinfel 
ber VOolfnnng, rerbannt toorben toaren, unb bann bif= 
tierte i^m Klärd^en eine furdjtbar lange Cifte in bie 
Bleifeber. (Er folle hinunterlaufen unb rafdj einlaufen : 

25 buntes Papier für 1 ^L 20 Kr., fobann Haufdjgolb, 

1. ^ah . . .3U, see 3uge ben. 4. ben = btefen, refers to (Sulbcn. 
11. iDoütc = fagte, er xvoUte. 18. £ämmcrfd?tpän3d?cn: the si- 
mile refers to the well known rapidity with "which a lamb shakes 
its tail. Gompare the English: 'in the shake of a lamb's tail'. 
24. in bie BIcifcber: either omit or translate bie er mit einer 
Bleifeber nieberfdprieb. 25. 1 ^I. 20 Kr.: see note page 10, 1. 9. 
One florin = 100 Kr. 
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<ßoI6« unb Stiberftaub, „^Itnferln/ tE^eebärferet, S(^aum» 
bäderei, tCragant» un6 Znaräipanftüde, ilpfel, Hüffe, 
©rangen, S(^ofoIa6enfigürc^en un6 2tttrappen in ^orm 
von Körbdjcn, Zigarren un6 ^tgarretten, ^udertüten, 

5 CI?ampagnerf[af(^cn ic, C^rtftbaumfersc^en, Kcrsen» 
Ijaltcr, Stiberfdöen, farbige (ßlasfugeln, fleine £am= 
pions u, f. rx>. u, f, id. — Das foUte alles auf 6en 
Cljriftbaum Ijinauf, Bei jeöem Poften touröe genau 
ausgered^net, loie t)iel ausgegeben loerben folle. 

lo 2llefan6er (türmte bat)on^ Sein erfter IDeg toar 5u 
einem 3utDeIier» (£r ftedte 6en Kopf jur tE^ür hin- 
ein unb fragte ^aftig: 

„^aben Sie ein 2trmbanb, eine BrofAe ober fonft 
irgenb etiüas mit 6em Hamenssuge KIdrdjen?" 

x5 „Klareren? Klareren? Hein, 6ie Klärdjen ftnb aus- 
gegangen; mit (Emilien fSnnte ic^ nodi bienen/ 

2tleyanber fc^Iug bie tC^ür 5u unb rannte loeiter, 
2tuc^ ber äipeite unb ber britte ©olbarbeiter Ratten 
fein Klareren auf Cager^ Der vierte enblic^, ein f^of* 

20 lieferant, erflärte, nac^feljen ju tooUen, Xiadj einigem 
Sudjen fanb er au^ eine 5iemli(^ plumpe filberne 
3rof(^e mit bem getDünf(^ten Hamenssug* 

wSinb Sie Derrfidt?" rief 2tlefanber barfc^, „bas 
ift ja gerabe gut für eine Ködjinl" 

as Der (ßolbarbeiter loollte grob toerben, aber er befann 
[xdi bodi eines Beffern, ITtan voxvb bod) nidjt gleidj 
grob mit einer Kunbf(^aft unb follte fte auc^ in einem 
Bebientenroct fteden, toenn fte fo rielüerfpredjenb auftritt, 

8. auf . . . t)inauf == an , , . geijängt iperben. 27. grob tntt: 
better grob 5U. 
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»Xinn, x<if badjU nur," eriütberte 6er ©olöarbctter 
bcgütigenö» „tPenn bas niift gut genug tft, fo ^dtte 
t(^ ^ter andj nodf etwas befferes." 

Damit legte er eine foftbare Brof(^e t)or, 6ie in 
5 einem Halmen üon ^errlid^en Diamanten 6en Hamen 
Klareren aufipies^ 

„Das Ding taut's/' fagte 2tlefan6er. 

„Das fonnte xdi bodf nidit toiffen/' entfc^ulbigte fidf 
6er (Solöarbeiter, 

„ICoftet?" 

Der (ßolöarbeiter nannte ettoas sagljaft 6en Preis* 

itlcfanber na^m feine Brieftafc^e Ijeraus — feine 
Borfe Ijatte er noc^ nidit surücter^alten — , besq^Ite 
unö eilte baüon, um buntes Papier, tlüffe, Ker5(^en u, 
15 f- w, einsufaufen. (Er faufte t)on allem 6as Dreifache 
von 6em, toas i^m t)orgef(^rieben toorben toar. Der 
Baum foUte re(^t f(^ön ausfallen, un6 6ann follte man 
mit 3<>^^^^^ (ßef(^ictlid?feit im Cinfauf 5ufrie6en fein* 
2tn bem Bact« unö ^udertDerf loerben fi(^ bie Kinber 
ao allerbings ben ZlXagen Derberben; ba fte bas aber 
o^nebies unb fo toie fo tljun toerben, fommt es nidjt 
barauf an, ob fte ettoas toeniger ober me^r 5um 
Haf(^en befommen* 

Klareren ifatte iljn fc^on mit Ungebulb ertoartet» 
•5 „IDoIIen Sie mir je^t beim 2tufpu^en bes (E^rift* 

baums Reifen, 3<>^^^^^'' 

„Können Sie nodi fragen?" 

Klareren mufte lachen. €s toar au^ 5u fomif^, 
toie ber Bebiente fi^ ausbrädte* IDie er fic^ anftrengte, 

21. Fommt... an, see anfommen. 
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nobel unb gcbilbet 5u erf(^etnen, tote ein ^err. Sie 
naifm fxdf vov, t^n gefprd(^tg 5U machen, unb t)er* 
fpra(^ ftdj eine gute ^eimlidje Unterljaltung 6at)on. 
IDä^renb fte fo beim Pergolben ber Xlüffe faf en, 
5 rid^tete Klard^en allerlei fragen an 3oI>ann, um i^n 
äum lS.^bzn äu bringen, unb mit Jtbftc^t voäl}lU jte 
ettoas ^ö^ere CI?emata, um jtdj bann um fo me^r 
über bie 2tntiüorten beluftigen ju fonnen. 
So fragte fte plö^Iid^: 
10 «Sagen Sie, 3<^^^^"/ tparen Sie aixdj fd?on im 
Burgt^eater?" 

„(ßetpif, idj gel?e faft nur ins Burgt^eater." 
rjSo? 3^ ^^^ Porftabtt^eater gar nic^t?" 
„Si&di^Uns einmal in eine Premiere»" 

«3^* ^^^ ®perettenbI5bftnn intereffiert midf bodj 
5u toenig,'' 

ffVOas Sie nic^t fagen, 3^^^^^^ IDel^es Sind tfat 
3^nen bcnn im Burgtl^eater am beften gefallen?" 
ao „IDie fdjiper biefe ^rage 5U beanttoorten ift, gnä« 
biges ^rdulein, bas toürben Sie erft bemerfen, toenn 
man fie 3^"^^ jurücfgeben ipürbe* VOas ipürben Sie 
fagen?" 

„^ivoas muf 3^^^" ^^^^ ^^^ befonbers gut ge* 
»5 fallen ^aben, ^oifannl** 

„TXln iiat feljr vieles auferorbentli^ gefallen, i^ 

2. nal)m . . . üor, see pornet)men. 11. Burgtl^eater, also 
Qof burgti^eater : the most fashionable theater o£ Vienna, with a 
seating capacity of over 2000. 14. Premiere (see Vocab.): to be 
present at a first performaace is eyerywhere considered foshion- 
able. 
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fann aber Tneinem IDoIjIgefalleTi nxdit eine Sfala Don 
(ßraben anlegen tote ber Quectfilberfäule," 

„2tber einen Cieblingsöid^ter tperben Sie bodf iiabzn?" 

rr^aben Sie benn einen? (£5 gehört bod? eine etiüas 

5 gebanfenlofe Sd^tüdrmerei basu — geben Sie ac^t, Sie 

toerben bas <ßummindpf(^en umtoerfen 1 — basu, fic^ 

einen Cieblingsbidjter ju erfiefen. Bei genauerer (£r« 

lüägung toirb man immer finben, ba^ es mit einem 

£iebling5bi(^ter nid?t abgetljan fein fann." 

10 „VOavnm benn nidjt, ^oifann?'* 

„H)eil bie Pofie fo reidj, fo rielgeftaltig unb t)iel- 
feitig ift, baf fte in ben IDerfen eines Sidjters nid?t 
erf(^öpft fein fann. Solche Klaffifisierungsüerfud^e 
ge^en immer ungIü(JIi(^ aus. Sa ijat vov fursem erft 
15 ber Kansler einer englif(^en Unirerfttdt mit Reifem Be= 
mü^en eine Cifte ber Ijunbert beften Dichter ber XDelU 
litteratur feftsuftellen Derfu^t." 
„Xinn — unb?'' 

r,Unb? Unb er ^at fi^ blamiert bamitl" 
20 „IDarum?" 

r,U)eiI man i^m fofort t)on ^unbert Seiten ^unbert 
anbere £iften entgegenhielt, bie alle nid?t minbern ^n-- 
fprudj auf i^re 2ii(^tigfeit ergeben als bie feinige." 

15. mit tietgem Bcmüt^en: comp. Goethe's Ihust Part L: 

3uri|lcrct unb mcbijin 

Unb leiber aud^ (Ct^eologie 

Durci^aus flubiert mit t;et§em Bemfti^n I 

This allusion to Faust is all the more appropriate, when we con- 
8ider the two lines immediately following, which are familiär to 

any Gkrman: 

Da flclj' idf nan, \df armer tCl|or/ 

Unb bin fo Ilug als toie 5UPor. 
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rrBegretfltc^, Gustibus ober tPte's Ijetft, non est.'* 

"De gustibus non est disputandum." 

Klareren ^atte jt^ bei ben erften tDorten Jtlefan» 

öcrs fönigltc^ unterijalten, bann aber ein immer län« 

5 geres <ßeft(^t gemacht. (£s f(^ien iljr immer unipaljr« 

fc^einli^er, 6af itjr 6er erhoffte Spaf andf toirfli^ 

toeröe bereitet loeröen* 

Sie naifm einen Vovwanb, aus bem 5^^^^^ 5^ 

gelten, um ZHama 5U bitten, 6af auc^ fte rerfud^en 

lo follte, ^oljarm unauffällig in ein (ßefprä(^ 5u Der« 

widdn; er fei ein gar 5u fonöerbarer Kau5 unb gebe 

fo erftaunli(^e 2tntu)orten. 

ZTtama Streicher fam ins 5^^^^^ wnb wav mit 
i^rem Urteil andj fe^r balb fertig; fie ^atte nämltd? 
15 nidjt t)iel ^eit» 3^^ Urteil aber lautete: „Das ift ja 
ein fompleter Harri" 

Kldrdjen gab fic^ mit bicfem fummarifd?en Urteil 
nidjt 5ufrieben unb betoog andj Papa, bem fonberbaren 
Bebienten einmal auf ben ^alin 5U füllen. Papa ent« 
2o lebigte fic^ mit grofem (ßefc^ict feiner biplomatifdjen 
Zniffion unb fafte bann feine ITteinung in bie U)orte 
Sufammen: „^df muf fagen, biefer 3oI>ann ift u?trf« 
lidj ein fel?r gef(^eiter inenf(^\ 

2tlefanber unterhielt fxdj bei biefen unauffälligen 

25 t)er^6ren gans gut; benn üeranlaffung unb ^ufam* 

men^ang berfelben loaren i^m natürlich nid?t verborgen 

geblieben, unb es n^ar ihm mdjt fdjiüer, feine JtnttDor» 

1. begreiflid? = bas ift leidet begreiflid?. 2. De gustUma non est 
disputandum: Latin proverb, = there is no disputing about tastes, 
every one to bis taste. 6. ba§...tperben: in translating nse 
active oonstmction supplying bie Untcrl^altung as aubject. 
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ten fo cinsurtc^tcn, von er es gerabe für angemeffen 
Ijtelt. 

tlac^ biefen fursen Unterbrechungen arbeiteten KIdr* 
d^en unb itleyanber toeiter, unb xl}v ©efpräc^ tourbe 

5 immer angeregter» Xladj unb nadi Dergaf Klareren 
gans, ba% fie Dorge^abt ^atte, ftc^ mit ^otjann einen 
3uy 5u madjen; fte Dergaf andj, baf ber ITtann, 
ber fie bur^ fein (ßefprdc^, feine überlegene Bilbung, 
feinen ZDi^ unb ©ebanfenreic^tum fo 5U feffcln tpufte, 

10 gefellfc^afllic^ fo tief unter i^r ftelje, £)^ne ju grü« 
beln, gab fte ftc^ bem Räuber feiner Unterhaltung ^in 
unb empfing banfbar bie reichen Jtnregungen, bie er 
i^r bot» 

2tls bas (ßefprdc^ bann einen Jtugenblict ftoctte, 

15 lief Klareren bie £iänbt in ben Sc^of finfen, unb tDd^« 
renb fte in (ßebanfen ba faf unb r>or fi:^ ^intrdumte, 
entfc^Iüpfte i^rer Bruft, i^r felbft faft unbetDuf t, ein 
leidster Seufser. ^xzxlidi, als fie fic^ bann barauf er* 
tapiptZf lüurbe fte rot unb er^ob fxdi periüirrt. 2tud? 

ao 2tleyanber ^atte es bemerft, unb ein StraI?I fonnigen 
<ßIü(Jes erhellte fein ^erj* 

„Sie finb ein merftDürbiger ZHenfd?, ^oliannl'* 
„VOavnxn benn?" 
»3^ meinte nur fo/ 

as „Tldi fol" 

fr3oIjannl" 
ff Was benn?'' 

11. ^ah . . . lixn, See t{tngeben. 
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„XDxv ftnb ba nun fertig; toir toerben je^t ötefe 
taufenb Sadj^n auf 6en Baum ^inauf^ängen." 

«©ut, fjdngen roirl" 

Klärd^en ftellte ftc^ auf einen ^oFjen Kü(^enftuI?I, 
5 unb itleyanber mu^te iljr bie Sadj^n Ijinaufreic^en» Sa 
gefc^a^ es, ba^ Klärdjen in bem Bemühen, ein Kers« 
d?en an bie Spi^e eines roeit abfte^enben ^^^^S^^ 5^ 
befeftigen, fic^ 5u fc^r auf bie Seite bog unb t)om Ijoljen 
Seffel fieL 2tleyanber fing fte mit ftarfen Jtrmen auf, , 
xo unb einen 2tugenblicf fütjite eins bas ^er5 bes anbern 
an ber eigenen Bruft podjen. 

n3c^ bin fo erfc^ro(Jen, 2^l)annV' 

„Hidjt erfdjreiJen, xif bin ja ba." 

„^um (ßlücf lüaren Sie ba. 3<^ banfe 3^"^"/ 

„IDofür benn?'' 

„Daf Sie midj gehalten Ijabcn." 

„Sie banfen mirl €5 ift läd^erlid^l" 

„IDarum benn, 3^^^^^^" 
20 „IDeil Sie mir banhn toollen, wo xif boif 3^"^" 
äu banhn ^abel'' 

„ZDofür benn?'' 

„Daf — ba^ Sie fiberijaupt auf ber IDelt ftnb 1" 

,r3ol?annl" 
25 Das le^te n^^ifannl" voav in einem portDurfsüoUen 
Cone gefprodjen unb von einem ab^ unb 5ure(^tu)eifen« 
b^n Blide begleitet» 2tlefanber beeilte ftc^ benn audj 

10. eins: neuter for masculine and feminine. 13. ttic^t er« 
fdprccfen: Infinitive for Imperative, used frequently in speaking 
to babies. 
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fofort, feine (EntfdjuIMgungen für feine unsiemlidje 
Küf^nljeit rorsubringen. — 

XDxv Ijabcn ber Perfui^ung, ^ter eine au5fü^rli(^e 
Befdjreibung ber eigentitdjen Befdjerung 5U liefern, fteg* 
5 rei(^en XDiberftanb geleiftet unb fetjen auc^ bapon ab, 
bas barauf folgenbe feftli(^e ttadjtmal 5U fdjtiberm <£s 
genüge, 5U bemerfen, ba^ eine beträdjtli(^e Jtnsa^I von 
£)nfeln unb Canten 3U ©afte erf^ienen xvav, unb ba^ 
bie 2tu5ljilfe bes Bebtenten beim Serrieren ftc^ als feljr 
10 notipenbig unb nü^Iic^ ^erausgeftellt ^atte^ XOit fönnen 
aixd} eripdljnen, ba^ 2tleyanber ben i^m sugemeffenen 
PPidjten mit rielem €ifer unb großer ©efdjidlidjfeit 
nadfiam, bürfen aber babei auc^ nxdit perf^u^eigen, 
ba^ er, roenn er gerabe Kläri^en ferpierte, leiber ni(^t5= 
15 nu^tg genug roar, iljr Bemerfungcn ins £)Ijr 5U Pü« 
ftern, bie fie manchmal in arge Pertoirrung bvadikn, 
unb von iDeldjen ein iDirflidjer ^oijann fxdf in ber 
tEIjat iDoIjI nxdfts ^ätte träumen laffen* 

2Ttan ^atte gerabe 3U €nbe getafelt, als 2Ttarie(^en, 
ao bie fleine, rierjdljrige Sdfvoc^hv Klari^ens, auf bm 
Baum beutenb, plö^Iidj ausrief: 

„Dort brennt nodj ein ixdftl" 

2tIIe faljen ^in, aber niemanb bemerfte ein ixdft 
€5 u?dre ja andi unmögli(^ geu>efen, ba^ fo ein fleines 
25 Kersi^en fo lange fortbrenne. 

lUariedjen blieb aber bei iljrer Behauptung* 

„Dort, bort an ber Spi^e, gans rerftedt ^tnter einem 
^rvzx^tl" TXlan folgte mit ben Bliden ber Hidjtung 

8. 5U (5a{ie = als (5ä{le. 28. ZHan. . . Bücfen: translate bie 
BItrfe folgten. 
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t^res ^tnger^ens, unb rt(^tig, bort hinten glimmte unb 
glüf^te unb funfeite etmas gans merfipürbtg, abzt eine 
Kerse ipar bas nxdft Klardjen ftieg auf einen Stu^I 
unb na^m bas Ding herunter* Sie falj es an, ftief 
5 einen freubigen S(^rei aus unb brüdte es an bie £ip« 
pen. Dann eilte fie 5U iljrer ZHama, umarmte fie 
ftürmifc^ unb fügte fie leibenfc^aftlic^. 

„Danf, taufenb Danf, liebe, liebe 2Ttama!" 

„IDofür benn?" Die ZHama madjte ein erftauntes 
10 ©eft^t* 

„^ür bie ^errli(^e Brillantbrofc^e!" 

2Ttama betpunberte bas prad?tt)oIIe Sc^mucfftücf, 
aber fie erfidrte, r>on bemfelben nichts 3U iDiffen. Zlun 
iDurbe* Papa umarmt unb gefügt unb mit Danffagun= 
«s gen überijauft, aber auc^ er u?oIIte gar feine 2l^nung 
von ber ©cfc^idjte Ijabzn. Dann roar es eine Cante 
ober ein £)nfeL 2tber niemanb iDoUte fic^ als ber eble 
Spenber 5U erfennen geben* 

„Dann iDoIIen u?ir bas 3^f<^S^i^<^ eljren unb nur 
20 insgefamt auf bas IDo^l bes unbefannten WoifU 
t^äters noc^ ein ©las leeren* 3^^^""/ tnac^en Sie 
noc^ eine ^lafc^e (£f?ampagncr aufl" 

3o^ann fam bem Befehle nac^ unb fc^enfte allen 
in ber Hunbe ein. „Der ober bie grofe Unbefannte 
25 lebe ijodfl" 

Die ©lafer flangen fröljlic^ sufammen, alles rief 
„Ifodfl", am lautcften bie Kinber. 

4. {lieg... aus, see ausflogen. 22. maci^cn . . . auf, see auf* 
maci^en. 23. fam...nac^, see nac^fommcn. — f^enfte . . . ein, 
see eiuf^enfen. 
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€5 ipurbe noc^ ptel ijxn unb ^er gerebet über 
bas prächtige Sc^mucfftflcf, unb es iDurbe allfettig be« 
iDunbert Papa unb ZHama unb Klareren Ratten bei 
jebem einseinen ber ©dfte auf bm Bufc^ geflopft, 
5 abct es roar boc^ ni^ts ^eraussubringen, unb fcf^Iief« 
lic^ mufte man ^xdf mit bem befc^eiben, was 2Ttarie» 
^en fagte: 

rrSas (E^riftfinbl F?at es gebradjtl" 

€5 tpar fdjon siemlic^ fpdt, als bie ©äfte an ben 
10 2tufbruc^ backten* Draufen fdjneite unb ftöberte es 
noc^ immer tü(^tig; bie Canten fonnten nidjt gut 5U 
^u§e nac^ ^aufe ge^en* 

n^^ijann, ^olen Sie brei ^iaferl" befahl ber ^aus» 
^err* Klärdjen u?agte stpar ^alblaut 5U bemerfen, ba^ 
15 man melleid?! 2tnna, bas Stubenmäbd?en, fdjidcn fönnte, 
aber 2tlejanber roar fc^on bienftbefliffen bapongeeilt. 
Xiadf u?enigen ITTinuten roar er mit ber ZlTelbung 5urücf, 
ba^ bie IDagen vor bem Cljor ftünbem Das Stuben« 
mäbdjzn gab ben ©äften bas ©eleit, um tljnen bie 
20 Creppe Ijinuntersuleudjten unb babei bie obligaten 
Crinfgelber in (Empfang 5U nehmen* 2tlejanber ging 
ebenfalls noc^ einmal mit hinunter, um b^n Samen 
beim €infteigen beljiipic^ 5U fein* 

©erabe als er einen XDagenfc^Iag ^ielt, fam in 

25 rofigfter £aune, ein £ieb(^en r>or fic^ Ijinpfeifenb, fein 

3ol}ann, ber ri>irfli(^e 3^^?^^"/ f^in^s XDeges ba^er* 

2tuf 2tlejanbers leifes, aber energif^es ^alt l ftanb ^o» 

Ifann wk eine ZHauer* 

tladjbem ber le^te IDagen efpebiert rr>ar, fa§te illef« 

26. IPeges: see Vocab. 
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anber feinen ^oljann beim Kragen unb 509 i^n in bie 
tEIjoreinfa^rt 

„^er mit bem ^racf !'' 

3oIjann mußte bi^n IDinterrocf aussieben unb bann 

s bzn ^vad gegen feinen Cipreerocf Dertaufdjen» 2tleyan« 
ber marf fiif in btn ^vad unb wav entfd?Ioffen, nun in 
feiner rpa^ren ©eftalt bm gemagten Sehers aufsuflaren 
unb Perseiljung für benfelben 5u erbitten* 

IDdIjrenb er aber unten bei ben XDagen befc^aftigt 

10 tüar, ^atte ftc^ oben in ber XDo^nung ein gans fonberba- 
rer ^rpifdjenfall abgefpielt» Sie Ködjin, beren gefüljlpol* 
les ^er5 ber fc^mude 3^bunk im ^luge erobert ^atte, 
^atte iljm in löblidjfter 2tbftdjt etu^as gutes suftecfen woU 
len» Sie ifaik ein falbes Brat^u^n befeitigt, es f^ön in 

15 ein iDeifes Papier geipicfelt unb bann in bie Cafdje fei* 
nes Uberrods gefc^oben* Dabei ^atte fte aber eine €nt» 
bedung gemacht, bie fte mit namenlofem Sdfvad erfüllte. 
3n ber Cafc^e ^atte fte ndmlic^ ein Sc^mudetui gefun» 
ben unb ftc^ bann rerpflidjtet gefüljlt, i^rer ^errfdjaft 

ao Don iljrem merfroürbigen ^unbe ZHitteilung 5U madjen. 

Tlls nun 2tlejanber roieber eintrat, ftanben ()a\>a 

unb 2Ttama Streiter unb KIdrdjen cbzn gans verblüfft 

über bie €ntbedung ber Köchin ba, toäljrenb le^tere 

felbft in i^rer 2tngft aus bem ^immer flo^. 

as ^err Streicher na^m bas IDort* 

"3^^ — ^^^^ 3^ 3^/ ^^^^/ P"^ 5ie bznn ein 

^eyenmeifter? Por iwd ITtinutcn noc^" — 

^err Streicher fonnte ftc^ abfolut nic^t erflären, roie 
in stoei JTlinuten aus einem Bebienten ein fo elegan« 
30 ter ^err u^erben fönne» 
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ffXDas gef^t f?ter Dor?" ful?r ^err Stretdjer fort 
wDiefes Ding tft in 3^?^^^ Cafc^e gefunben iDorbenl'' 
Unb er Ijtelt tljm bas €tut Ijin* „Was tft basT" 

2tlcfanber befa^ ftc^ bas Sing genau unb äußerte 
5 bann bie unmafgebltd?e 2tnfic^t, baf bas Ding ein 
(Etui fei^ 

rf€5 toar bodi um ©ottes u?illen nichts barin T" 
fügte er ^insu* 

«3e^t allerbings nidjt me^r, aber früljer roar etipas 

xo brin, unb sipar bie Brillantbrofc^e, bie genau hinein* 

paf t» Klareren, tljue bie Brofc^e augenblidlic^ Ijerunter I" 

Klareren ^atte fte fc^on früljer abgelegt unb fie roeit 
von fic^ auf b^n Cifcij gefdjoben* 2tlejanber roarf iljr 
einen fle^enben Blid su, aber fie fenfte bie 2tugen 5u 
15 Boben* 

Hun begann 2tleyanber feine Beichte* €r ersaljlte, 
tpie alles gefommen fei; toie er fic^ fo rereinfamt ge* 
füljlt unb fo ausgefc^Ioffen Don jebem ©lud unb jeber 
^reube an biefem Cage* Unb babei fa^ Klärdjen nidfi 
2o me^r 3U Boben, fonbern rec^t teilnahmsvoll 3U iljm 
auf» €r ersdijite rpie er ausgesogen fei um irgenbeiner 
armen 2Ttenfc^enfeeIe an biefem 2tbenb eine redjte 
^reube 5U bereiten, unb rpie i^m bas fo fc^ön gelungen 
fei; bie arme ZlTenfc^enfeele fei nun er felbft geipefen» 
35 €r Derf^ipieg nic^t, rpie iljn bie 5(^on^eit unb Tln^ 
mut Klardjens fo mächtig angesogen iiabz, unb toie 
bie tpenigen Stunben, bie er in i^rer Hd^e Derieben 

1. ful^r . . . fort, see fortfaljren. 11. tt^uc . . . tieruntcr, see 
I^cruntcrtljun. 12. frül^er: omit. 17. ©ie. . .gefüt^It: trans- 
late ha% er gef iiljlt, n?i? pereinfamt ... er wax, 19. babei = n?alj* 
renb er fo fprac^. 
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fonnte, bie glücflidjften feines izbens geroefen feien* 
Dabei ^atte nun Klareren tpteber angelegentlich auf 
ben Boben su bliden. (£r geftanb alles von 2tnfang 
bis 3U €nbe, banfte für bas ©lud, bas t^m geu^äljrt 
5 iporben fei, unb bat fdjiief lic^ um Persei^ung für feine 
Sünbcn. 

„Unb nun,'' na^m ()apa 5lrei(^er bas IDort, „bleibt 
mir nur sipeierlei übrig : entrpeber — Sie muffen fdjon 
entfc^ulbigen, ^err r>on ^iebig — enta)eber Sie hinaus« 
lo 5urDerfen ober Sie 3U bitten, je^t nodj in aller ©emüt« 
lic^feit unb ^reunbfc^aft ein ©las IDein mit uns 5U 
trinfen*'' 

wlDenn mir eine 2tnftd?t in biefer Sac^e geftattet ift," 
era)iberte 2tleyanber, tfbann rpürbe ic^ Unteres allerbings 
15 Dorsieljen/' 

Dann manbte fxdf Kleyanber an ZlTama Streicher 
ui^b rief bittenb: 

„©nabige ^raul'' 

r»3<^ ^^^f S^^ ni(^ts fagen," era)tberte 2Ttama Strei« 
20 djer porftc^tig, „bitte, ftc^ nur an meinen ZHann $u 
galten l" 

„^räulein Klareren!" bat nun 2tlejanber. 

„3^ ^^I^^ i^o^ 3^^ "i<^t ^i^ €ntfc^eibung," fagte 
Klardjen, unb babei fpielten bie ©lanslidjter f^elmif^er 
as Spi^büberei in i^ren 2tugen, „gar nichts — fprec^en 
Sie mit" — 

„£ieber ^reunb, bleiben Sie ba," unterbrach Papa 
fein tEoc^terlein. Diefe 2trt ber ^urüd^altung Don 
feiten Klärc^ens f(^ien i^m boc^ etujas gefd^rlic^ $u fein. 

27. ba = bei uns. 
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IDä^renb aber Papa fprad?, blidte Klareren mit 
fröljlic^en 2tugen 5U 2tleyanber hinüber, unb aus btefen 
2tugen bli^te 6cr Befel?I: IXidfl fortgcljen, bableibenl 

f>apa Stretdjer flingelte* 

<£s erfdjeint Salt, bie Ködjtn* 

„Salt, laufert Sie hinunter unb t}oUn Sie rafdj" — 

„Die Polisei?'' 

ffS^^i ^I^f<^«n Seft aus bem Keller herauf!'' 



XDeitcr roirb nic^t ersä^It IDer, rDettn eirtmal eirte 
10 beulfdje Hot)cIIe ober ein beutfdjes Cuftfpiel fo rocit gc» 
bieljcn tft, noc^ nid?t rpeif, roas ftc^ roeiter begeben 
Ifaif bem ift fo roie fo nidjt 5U Reifen» 

3. fortgel^en, bableiben: Infinitives for Imperatives. 8. 
Seft: from the Italian vino secco. — ijerauf: connect with the 
preceding t]oIen. 
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wUeoI £eoI ^icrf^erP' — Cautes Pfeifen, ©efdjret, es 
Ijalf alles nidjts* Der vereinigte £ärm von mel^r benn 

Scijn Stubentenfeljlen — unb befanntlid? permögen foldje 

in nidjt geringem 2Tta§e bie frieblidje Stille biefes irbi« 

5 fc^en Dafeins in iljren ©runbfeften 3U erf^fittern — 
fonnte £eo nxdfi r>on feinem Porfa^ abbringen, Ijoc^ 
erljobenen Scijipeifftummels unb mit freubig erregter 
ITTiene feines biebern Doggengefidjts einem fleinen Sei« 
benptnfc^er auf ber (Eljauffee nadjjujagen* XDas £eo 

10 3u biefem ungalanten Betragen beipog, Ben^unberung, 
£iebe, Übermut ober ^reube an ber blauen Sd^leife, 
bie bzn ^als bes fleinen Pinf^ers sierte, rper rermodjte 
bas 5U erraten ! €s mu§ genügen, feftsuftellen, ba^ be« 
fagter Pinfdjer fo u?enig £eos 2tbftc^ten traute, ba^ er 

15 gerabe in bem 2tugenblicfe, ba £eo bie Befanntfdjaft 
anfpinnen iDollte, ftc^ in Persn^eiflung in bzn fleinen 
^luf , ber neben ber £anbftra^e ^erlief, ftürste, unb iwav 
ereignete ftc^ biefer traurige Ungtücfsfall unmittelbar 
r>or b^n 2tugen einer jungen Dame, bie am 2trme eines 

20 altern ^errn ben Spastertpeg verfolgte» 2tls fte ben 

7. S^iPeifiiummels: Genitive of quality, never * withont an 
adjective. 8. feines: translate in feinem. — Doggenge fid?ts: 
Dogge here means the Danish dog, the favorite companion of a 
German Student. 17. 5 spar: omit. 

32 
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tollfüf^nen Sprung bcs geänsftigten ^ünbc^ens geipa^rte, 
ftieg fte einen Sd/recfensruf aus: „PoUy, mein PoüyV 
nnb machte unoerfennbar JTliene, ftc^ 6em bebrängten 
PoUy nad?3uftür5en. Unb PoIIys £age tx>ar oljne ^rage 

5 fritifd?; er fdmpfte nur nodj matt gegen bie Strömung 
an, n>dl?renb £eo mit r>erbu^tem ©eftdjt am Ufer ftanb 
unb nic^t bie gcringfte £uft rerriet, feine Sünbe burc^ 
eine eble tEf?at tüieber gut 3U madicn. 3" biefem Jln«* 
genblid fprang einer ber Stubenten, ber £eo nadjgeeilt 

10 rpar, nadf einem flüdjtigen Blid auf bas junge 2Ttäb* 
dizn mit fecfem Sa^ ins XDaffer, bas iljm faum bis 
an bzn £eib rei(^te, unb ergriff ben unglüdlidjen pin* 
feiger; bann fdjroang er ftc^ geu^anbt ans Ufer unb 
überreichte ben ©eretteten, nadjbem er i^n etu?as un» 

15 fanft abgefdjüttelt ^atte, mit einer ^alb ironifd?en, fjalb 
eljrerbietigen Perbeugung ber ^errin, bie, oljne tt>eiter 
auf ben Hetter 3U a(^ten, if?ren £iebling an bie Bruft 
brüdte, fo ba^ Pollys Pfötc^en rec^t fräftige Spuren 
auf iljrem gellen Sommerfleibe hinterließen* Der Stu* 

20 beut fonnte fic^ eines Cädjelns nidjt erroeljren, tod^renb 
ber Begleiter ber Dame ^alb lad^enb, Ijalb üorn^urfs» 
roll bemerfte: 

„2tber PoIIy mac^t bic^ ja gan5 fd?mu^ig, €Iifa« 
betf?l — 3^ banU 3^?^^" f^^^/ ^^^^ ^err," roanbte 

»5 er ftdj an ben Stubiofus, ber ftd) mit möglidjfter ©rasie 
in feiner naffen . ©eroanbung verbeugte; „Sie traben 
meiner Cod)ter einen großen Dienft erroiefen; fte ^dngt 
fe^r an bem fleinen Cier, roie Sie feigen," 

w3<^ ^itt^ f^^^ wm Pergebung", lautete bie ^öflic^e 

23. bic^ = bein Kleib. 
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(Ertoiberung; «es wax nur meine Pflicht, Ceo von 6er 
Jtusübung eines Perbredjens absu^alten/' — ,rIDilIft bu 
fort, bu 5(^eufaIP' Damit Dcrfe^te er Ceo, ber eripar« 
tungspoU 5U iljm auffc^aute unb mit Reifem Bemüljen 

5 burc^ frampfljafte Beroegungen feines Sc^ipansenbc^ens 
bie berechtigte Hoffnung auf Belol^nung feines gelun« 
genen Sc^erses aussubrüden fuc^te, einen fräftigen ^ieb 
mit bem Stod, fo baf ber (ßefranfte mit lautem (ße^eul 
bas ZDeite fud)te. 

10 €lifabet^, toelc^e bie Sorge um PoUy DoUauf be- 
fc^äftigt Ijatk, fc^recfte auf unb fa^ bcn Dor i^r fte^en- 
bzn jungen ZHann erftaunt unb unroillig an* €s mar 
fein fc^önes ©cfic^t in bas fte blicfte* €ine bunte 
lUü^e faf über einem 2tntn^, bas Don sal^Ireidjen 

IS ttarben burc^f reust toar; um bas Kinn touc^erte ein 
toenig gepflegter PoUbart; btn grofen, tx>oIjlgebauteK 
Körper umfc^Iof eine fc^Iec^t p^enbe Kleibung* Die 
ganse €rfc^einung toäre unfc^Sn geroefen, ujenn nic^t 
ein Paar große, treu^ersige blaue 2tugen bem (ßcflc^t 

ao einen überaus ansie^enben €inbru(f rerlie^en Ratten, 

Der Stubent tx>urbe plo^Iic^ fe^r rot unb verlegen, 

als er bie grauen 2tugen €Iifabet^s fo DoruJurfspoU 

auf ftc^ geri(^tet fa^; er unterbrüdte eine ironifc^e Be« 

merfung, bie iljm fc^on auf bm Cippen gefdju^ebt su 

as l^aben fdjien, unb murmelte etu^as Don „reisenbes Cier" 
— w hoffentlich feinen Schaben genommen". 

€lifabet^ fa^ PoUy liebevoll an: „Sdjaben vooljl 

10. ipelc^e: object. 20. €tnbrn(f: for the more appropriate 
Tlnsbtnd, on account of the preceding adjectiye. 26. I{offe nt> 
lic^: supply i}at es. 
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gerabe ntc^t, aber feljen Sie nur, tpie bas fleine tCier 
Stttert Dor ^tngft unb Kälte ! 3^ banfe 3^"^^ ijzvilvii, 
bag Sie mir meinen PoUy gerettet Ijabenl — Bitte, 
Papa/' fu^r fte^ 3U t^rem Pater geroenbet, fort, „trir 

5 geljen nac^ ^aufe?" 

Der alte ^err nicfte, unb bas Paar rerabfc^iebete 
ftc^ T)on bem jungen ZHanne, ber i^m einen 2tugenblicf 
mit einem merfu^ürbigen TXnsbvnd nac^fa^ unb bann 
mit einem falben Cäc^eln in fxdf ^ineinmurmelte: „VOas 

lo für 2tugen fie ^at, bie Kleine l IDie fonnteft bu, ^ans 
Caufc^mann, ebler Cebensretter eines pinfc^ers, beincn 
Hu^m auc^ burc^ bie graufame Be^anblung beines 
treuen ^unbes u?ieber rerni^ten! — 7Xa, fomm ^er, 
Ceo, alter Kerl, tDoUen uns roiebcr ©ertragen^ — Sfcba, 

15 ^uc^s!" rief er einem fetner (ßefdijrten, bie unterbeffen 
^erbeigefommen toaren, $u, rrlauf voraus unb beftcll 
mir in ber ndc^ften Kneipe einen fräftigen (ßrog, unb 
t^r anberen, laft für biesmal euer Ulfen l ZHadjen 
toir, ba% toir tpeiterfommen, mic^ beginnt 5U frieren/ 



ao Cand phil. Caufc^mann u>ar unftreitig bie befann« 
tefte PerfonIi(^feit unter ber Stubentcnfc^aft ber Uniper« 
fttätsftabt; felbft bie älteften Stubiofen fonnten [xdj fei« 
ner nur als "cand. phil." Caufc^mann erinnern, (ße» 
nauere eingaben über bie 2tn$a^I feiner Semefter fe^I- 

15. ^udfs: the name refers to students who haye lately become 
members of a student's society; older members are called Burfc^en. 
18. Ulfen: student's ezpression, from ni!=5pa§. 24. Seme* 
fttx: the Standard by which time is reckoned in nniversity life. 
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Un DoUfommen ; nur fo Diel ipugte man, ba§ er oljne 
^amilie xx>av unb über nic^t unbebeutenbe ZHittel per« 
fügte* Dabei rpar cand. phil. Caujc^ntann feinesmegs 
fd?on befonbers bejaf^rt; er mochte rielleic^t 28, ^öc^* 

5 ftens 30 3^^^^ säljlen. ttoc^ immer toar er ber uner- 
müblic^e unb gefürd)tete Sdjiäger — bie Sat)l feiner 
ZHenfuren errei(^te eine unglaublidje ^öf?e — unb auc^ 
im Punfte bes eblen Crinfens galt er für unbefiegbar. 
niemals Ijatte man iljn anbauernb ein beftimmtes Kol« 

lo leg befuc^en feljen; er seigte fic^ balb ^ier, balb ba. So 
fam es, ba^ bie einen beljaupteten, er ftubiere pijilolo«' 
gie, anbere ©efd)idjte, iDäljrenb roieber anbcre iljn 5U 
b^n tlaturipiffcnfc^aftern säljlten* <£x felbft fc^mieg 
grunbfa^lic^ über biefen Punft; n>ie feine ^reunbe be« 

IS Raupten iDoIIten, u?eil er es felbft nic^t redjt u>iffe* ©e« 
nug, cand. phil. Caufc^mann u^ar einer jener eroigen 
Stubenten unb fc^ien es auc^ bem 2tnfd)eine nac^ 5U» 
näd)ft noc^ bleiben 5u toollen* Sein izbzn rerflof mit 
ungemeiner Hcgelmäfigfeit: 2Ttorgens befuc^te er einige 

ao beliebige Kollegien, ftubierte bann in ber „^armonie", 
bem Cefeinftitut ber Stabt, bie ^^xiungzn unb ^eitfc^rif» 
kn unb ftdrfte ftc^ alsbalb nacft biefen Befc^aftigungen 
bnvdi einen „ernftljaften ^rüljf^oppen"* Der Hac^mit» 
tag iDurbe meift burc^ einen Spasiergang, einen „Bum« 

1. ol^ne. . . wax = feine €ltern mel^r I^attc. 4. 28 3<Jl|re: not 
an xincommon age with a German Student. 5. 5äl}Ien = fein. 7. 
IHenfuren: a kind o£ duel with sharp rapiers. 9. Kolleg: 
the Instruction in German universities consists mostly in lectures; 
students are subject to no control whatever. 17. es = ein folc^er. 
23. ^rüljfc^oppen: a name given by students to drinking before 
dinner. 
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mcl naif einem Bierneft'', ausgefüllt, unb abenbs er» 
^olte fidj ber Kanbibat regelmäßig von bes Cagcs £aft 
unb ITtüIjcn am Stammtifc^ in ber rr^Iiegenben ^eu= 
fc^recfe", unb ^ier glänste er, ber an geiftiger Begabung 

5 5meifelIo5 feine (ßenoffen roeit überragte, ftets burc^ 
feinen fprüljenben VOxi$ unb feine geiftpoUen (Einfälle» 
Sd^on oft ^atte man rerfudjt, £aufc^mann auf bzn XDeg 
ernfter, foliber 2trbeit 5U füljren, aber bas tpar ebenfo 
iDenig gelungen u?ie bie Perfuc^e, iljn in ^amilienfrei^ 

10 fen 3u feffeln; namentlich bas <£u:>ig=lDeiblidje fc^ien 
biefer 3ö"Sl^"9 f^P ^i* 2tbfdjeu 5U fliegen, obgleidj 
mand)e Sdjöne ber Siabt me^r ober roeniger im geljei* 
men für btn- intereffanten Kanbibaten eine lebljafte 
Sc^ipärmerei ^egte» 

IS ^nm grensenlofen €rftaunen feiner X?erbinbungs« 
brüber ^atte nun cand. £aufcl?mann feit einiger 3^it in 
feinen allgemeinen 2tnfd)auungen r>om ftubentifdjen £e» 
ben einen merfipürbigen Umfdjrpung gejeigt* ^rpar 
fam er roie geroö^nlic^ 5um ^rüljtrunf unb abenbs 5ur 

20 Kneipe, aber er lief bort nidfl me^r fo roie fonft feiner 
tollen £aune bie ^ÖS^^ fd?ießen; er äußerte, ba% ein 
r, Bierjunge" für ältere Semefter boc^ burdjaus unpaf= 

1. Bterne^: the -word refers to villages at Walking distance 
from the city. 10. <HiDig = H)cibIid?c: compare Goethe's Riust, 
end of Part I. ,Das (£roigslDetbItd?e 3tel]t uns l^inan'; the words 
are frequently nsed in a humorous sense. 15. Perbtiibungss 
brüber: Dcrbinbung or Corps (pron. core) is the name of the 
most fashionable kind of students* societies; the delegates of all 
Corps meet once a year at Koesen (Köfcner Senioren =(£onüent.) 
20. Kneipe: here the club room of the society. 22. 3 i e r j n n g e : 
a drinking contest according to certain rules in which he who is 
the first in emptying his glass of beer is declared the winner; also 
the name given to the defeated party and the address nsed in chal- 
lenging. — Semefter here denotes the person. 
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fenb un6 überhaupt eine rec^t rube Sitte fei; er be« 
merfte mißfällig bas übermäßige Crinfen jüngerer 
Slubenten, toie er ftc^ felbft benn and) hierin fe^r ein« 
fc^rdnfte; er erflärte bei einer 2tnfrage, baf er Don 

s je^t ab nidfi me^r auf bie ITTenfur ge^en toerbe, fürs, 
er begann fic^ als einen altern Stubiofus 5U geben, ber 
allmä^Iic^ bem tollen Ceben Palet fagt unb ben ein« 
famen Pfaben bes P^ilifteriums entgegentoallt* 3^/ 
einige 2tbenbe erfc^ien er überhaupt nic^t auf ber 

lo Kneipe, unb es verbreitete ftc^ bie iDunberbare Kunbe, 
ba^ er felbige 2tbenbe 5U ^aufe sugebrac^t Ijabe; einige 
fügten biefem fogar bie lächerliche Übertreibung ^insu, 
er l)ab^ gearbeitet, o^ne jeboc^ bamit (ßlauben $u fin« 
b^n. 

'5 ^zitlidi DoUsog fxdi biefe Peränberung ber £ebens- 
ujeife Caufc^manns fur$ nac^ ber Hettung bes pinfc^ers 
PoIIy; inbes tt>ar 5U vermuten, ba^ biefes (Ereignis 
nic^t nur in seitlichem, fonbern auc^ in urfdd?li(^em 
^ufammen^ang mit jener merfipürbigen (Erfdjetnung 

20 fte^e* Balb nac^ jener benfu^ürbigen ^unbegefc^ic^te 
^atte ber Kanbibat nämlic^ ben Pater (Elifabetl^s in 
ber Harmonie getroffen, fie tt>aren über einen 2trtifel 
einer ^z'xt^divxft ins (ßefpräc^ gefommen, unb ber alte 
^err, ©eric^tsrat ©erwarb, toie er fic^ Dorftellte, ^alte 

as fc^lieflic^ b^n neuen Befannlen, beffen ftc^eres Urleil 
unb gciftDolle 2trt iljm auf erorbentlic^ gefielen, 3U einem 
3efu(^ aufgeforbert ; auc^ €lifabet^ toerbe ben Cebens« 
retter Pollys gern iDillfommen Reifen» „ZHein Coc^ter- 

9. auf (with Kneipe), always for in, when the club room is 
ttpoken of. 
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djcn tfl sugleidj ^ausfrau/ IfatU er ^insugefügt, „bk 
mixtUt ift fijon feit 3a^ren tot.'' 

^ans Caufdjmann ^atte nic^t bireft sugefagt unb 
wav überijaupt entfd)Ioffeu, ber (Etniabung ntd)t 5U fol* 

5 gen, er wav ja grunbfä^Iidj gegen jebe ,r^amiltenftin* 
pelei'\ Dann ^atte er nac^ einigen Cagcn €Iifabett^ 
mit t^rem Pater auf ber Strafe gefe^en, unb bie Tlu- 
gen ber „Kleinen" I^atten iljn fo DoriPurfsDolI angeblicft, 
ba^ i^n ein gcipiffes Unbehagen überfam. „(Eigent« 

10 lic^ fonnte ic^ bod) einmal ^inge^en," fagte er \idf, 
„muf bod) bie Kleine rerföljnen; im Hotfall brücfe 
ic^ mic^ f^leunigft rpieber*" Unb balb barauf fanb er 
fi<^/ f^ft 3U feinem eigenen €rftaunen, bei bem ©eridjls» 
rat ©erwarb ein. Pater unb Codjter empfingen iljn 

15 ^erslic^. 

„Das ift ^übfc^ Don 3^"^^/ ^^^^ Caufdjmann," be« 
grüfte iljn (Elifabet^, „ba| Sie einmal 3U uns fommen. 
PoUy, fage beinem Hetter guten Cagl (£r erfennt Sie 
tx>irflic^ ipieberl — 2tber Sie ftnb ja ^eute gar nic^t 

ao in 3^^^" Perbinbungsfarben?" 

»3^ ^^" ^^^ "i^t meljr verpflichtet, fortrod^renb 
bie färben 3U tragen, mein gndbiges ^rdulein ; bas ift 
nur P^idft ber jüngeren Semefter — unb über bicfe 

5. ^(amtltenftmpelei : as students are not fumished with 
lodging and board by any German nniversity, they lead an abso- 
lutely independent life; some try to gain admission io private fam- 
ilies, while most o£ them prefer to associate with their fellow- 
ßtudents only. 11. mug, for i^ muß. 20. Perbinbungsfar* 
hcn: each corps has three colors, displayed on caps, ribboiis, 
watch chains, etc. ; older members (Burfc^en) wear the three colors, 
the younger members (^üc^fe) only two. 23. pflidpt . . . Seme« 
fler: not everywhere, 
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bin ic^ leiber fc^on hinaus/' perfekte Caufc^mann ettpas 
ftodenb. 

„TXdi, bas ift mir neu. Sie fel?en, ic^ fenne redjt 
toenig pom Stubentenleben; toir woifmn erft furse ^dt 

5 ifkx unb leben fel?r abgefdjloffen für uns. Papa" — 
fte nidte iljrem Pater mit einem fügen Blid 5U — „er« 
laifU mir fo roenig pon feiner Stubentenjeit.'' 

„Das ift lange ^er, mein Kinb, unb id? toügte bir 
aud? Ijerslidj roenig bapon 5U beridjten ; roir lebten fel?r 

10 ftill unb fleigig als Stubenten ; es feljlte uns tDoI?l aud? 
an ben mittein.'' 

„Unb xdi benfe mir bas Stubentenleben gerabe fo 
föftlic^/' plauberte (£lifabet^ toeiter, „frei 5U fein, lebig 
aller ^effeln, 3U arbeiten, toas unb roenn man roill, 

IS unb alles Sdiöm unb (ßroge fo redjt genießen 5U 
fönnen unb ^interbrein toieber pon fersen fro^ 5U 
fein mit feinen ^reunbenl (Ersäl^len Sie boc^ ein« 
mal Don 3l?rem i^btn unb treiben, ^err Caufdj« 
mann I" 

20 Unb cand. phil. Caufc^mann ersäljlte pon übermüti» 
gen Streichen, pon Carcergefd)id)ten, pon 2Tlenfurangc= 
legenljeiten, fürs pon ^reub unb £eib bes Stubenten« 
Icbens; aber er fül?lte babei felbft, rc>ie bas Ceben, pon 
bem er ersäljlte, bodj fo gan$ perfdjieben rc>ar r>on bem, 

25 bas er gefüfjrt l?atte unb nodf fül^rte, baf feine Sd)il« 
berung bodj nur eine l?öd?ft einfeitige rc>ar unb ben 
iDirflidjen Perljältniffen nidjt redjt entfpradj. (£r roar 

1. bin . . . l^inaus, see l^tnaus fein. 21. darcergefd^id^ten: 
in former days German universities exercised a Jurisdiction over 
the Student and had prisons o£ their own. 



Cand. phil. £aufd?mann 41 

baijzv frol?, bag bas ©efpräd? ftcf? allmäl^lic^ anbeten 
©egenftänben sutpenbete* — 

„2tlfo feit langer ^zxt einmal toieber ^amilie ge» 
ftmpeltl" fprac^ ^ans Caufdjmann bei ftdj, als er auf 

5 bem ^eimiüeg toar. „IDie lieb bie Kleine unb ifjr Va-- 
ter gegen mid} toaren. Sie fdjeinen rc>irflid? nic^t su 
iDiffen, baf bu ber roilbe Caufdjmann bift, ber gefürdj= 
tete Schläger, ber berül?mte Crinfer, bas ältefte Seme- 
fter biefer toürbigen ZHufenftabt — (Eigentlid? ein ^err« 

lo lieber Huljml" rief er plö^lid? bitter lac^enb aus. „VOa- 
rum ersdtjlteft bu il?nen nidjt audj, baf bu fc^on feit 
Se^n 3^^^^^ biefes ,I?errlic^e' Ceben füljrft? IDarum 
fagteft bu gar nidjts von all b^n burd^fdjtDärmten tEa= 
gen unb Hädjten, wo bu fo toll unb luftig toarft?" — 

15 €r roarf ben Kopf in ben Xladen: „Bai?, roas geljts 
anbavt fdjlieflic^ anl IDir paffen bod? nid?t für ein= 
anber; gel?t itjr euere IDege, id? ge^e ben meinen!" — 
Damit tDanbte er fürs um unb eilte ber geiool^nten 
Kneipe 5u, um ben Keft bes 2tbenbs toilber unb unbän= 

2o biger als je $u burdjjubeln. 



Tim näc^ften 2Ttorgen fa§ cand. phil. Caufdjmann 
mif mutig bei feinem ^rül^ftüd; £eo lag in einem lDin= 
fei bes 3^^^^^^ ^^^ fdjmollte, ba^ fein ^err, btn er 
bod? auf bas freunblic^fte angetoebelt, xl}n ungnäbig 

3. geftmpelt: see note 5, page 39; the ridiculous Omission of 
prononns and auxiliary verbs is peculiar to the language of stud- 
ents and especially officers. 15. gel^f 5 . . . an, see angelten. 18. 
eilte . . . ju, = eilte, iPte gcmöl^nlid? }ur . . . 
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empfangen ^atte; aber Ceos Sc^moDen Ijalf iljm nichts, 
es toar fogar pergeblid), baf er leife 5U feinem ^errn 
^infrod?, ben Kopf auf feine Kniee legte unb i^m treu« 
^ersig ins ©efidjt fa^, Caufdjmann fa^ büfter 5u Bo« 
bzn, er atmete fdjiper, toäfjrenb feine ^dnbe fidj frampf« 
^aft baDten. Dann fprang er plö^Iic^ auf unb burdj« 
mag mit unruhigen Schritten raftlos bas ^xmxmv. 
Der Kopf fdjmerste il?m, es flimmerte il?m Dor ben 
Jtugen; es roar nic^t bie IDirfung, bie ber tolle 2tbenb 

lo ^interlaffen fjatte — bagegen roar fein getoaltiger Kör« 
per unempfinblic^ — er fül?lte fic^ mclme^r geiftig un« 
enblidj elenb, unb ein feiges XOzlj ftieg in feinem ^er« 
5en auf; babei irar es xijxn, als ob (Elifabetl? ifjn mit 
lljren tiefen 2tugen anblirfe, 2trbeiten unb alles ©rofe 

15 unb Siiönz geniefen, bas fei bas Köftlidje am Stuben« 
leben I fo ^atte pe geftern gefagt. Wann ^atte er benn 
gearbeitet unb ftubiert in biefen jeljn langen 3^^^^" 
feines Stubcntenlebens ? Unb glül?te benn nodj in iljm 
fo ^eif unb freubig roie frütjer bie Begeifterung für 

ao alles (ßute unb (Eble, ober tDaren nid^t auc^ allmai^lic^ 
feine 2^^aU Derblagt unb erftirft im Cabafsqualm unb 
Bierbunft ber Kneipe? (Er fdjüttelte traurig bcn Kopf: 
rf3^ glaube, bu ^aft's 2trbeiten Dericrnt, alter ^ans, 
unb ^ier brinnen" — er fd^Iug fxdf l}aü vov bie Bruft 

«5 — rfftefjt's andf verteufelt leer unb falt aus. — £) ZHut« 
ter, ZHutter, toarum muf teft bu fterben, als ic^ gerabe 
beincr am meiften beburftel'' 

Hiemals ^atte fti? Caufdjmann fo einfam unb t>er« 
laffen gefüfjlt toie Ijeute, niemals Ifattt i^n fo ^eif rote 

23. tjaft's = Iiajl bas. 
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^eute bie Heue über Me verlorenen 3^^^^^ ö^^^ ^^^ ^^^' 
lorene 3i^9^"^ geparft. (£r btf bie ^äifm sufammen, 
um bte Cljrdnen, bte t^m brennend I?eif in Me Jtugen 
fliegen, surürfsu^alten* piö^lic^ toarf er ben Kopf 

5 tro^ig in ben Haden unb griff nadj feiner ZlTü^e: 
„Komm, £eo, toir ge^en jum ^rül^fdjoppen!" — 2tber 
ba tt>aren roieber bie 2tugen (Elifabet^s, unb er glaubte 
bie fanfte, unfd?ulbige Stimme 5U I?ören, bie ifjn bat, 
pon feinem fdjönen Stubentenleben 5U ersäl^Ien, — Cand. 

lo phil. Caufc^mann ging an biefem ZHorgen nic^t 5um 
^rüljfdjoppen* 

TXn biefem 2Ttorgen unb aud? an btn folgenben 
nidjt* — VOas würben bie (Couicurbrüber gefagt ^aben, 
roenn fie ?}ans Caufdjmann, ber por toenigen 2tbenben 

IS nod? eine lange, geiftfprüljenbe Hebe über bas Pertoerf* 
lidje ber „^amilienfimpelci" gefjalten ^atte, nac^ sroei 
Cagen in einem traulidjen ^amiliensimmer p^en ge» 
feigen Ratten, aufmerffam auf bas ©eplauber eines lieb« 
lidjen IlTäbc^ens ^örenb ober mit einem altern ^errn 

3o ernfte Hebe fü^renbl 

3a, er „fimpelte" Don je^t an „^amilie'', ber alte 
Kanbibat, bem es bis ba^in nur im Kreife frol^er 3^* 
djer fo redjt roo^l geroefen tt>ar; er füf^lte fid? rote ein 
neuer ZHenfcIj in ber ©efellfcijaft biefes jungen, I?olben 

«5 ©efc^öpfes, bas faft noc^ ein Kinb roar, unb itjres 
ebeln X>aters; er lernte es an bem ruijtgen, sielbetou^« 
ten Dafein biefer ZHenfc^en, ba^ nur bas Streben nac^ 
einem feften ^iete erft bem Ceben feinen IDert perlciljt, 
er lernte bie Pflicl?t unb ben Segen ber Jlrbcit. Vinb 
Je me^r i^m biefe (Erfenntnis aufging, um fo elenber 
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ftanb iljm jeme X)ergangenl?eit vov Zlugen, um fo me^r 
fürdjtete er and}, baf (£lifabet^ unb iljr X>aler einmal 
erfatjren moc^tei% toer er fei: nidjt ber cand. phil. 
Caufc^mann, ber nadi einigen frofjlidjen Semeftcrn ernft 

5 5U arbeiten begonnen ^atte, roie bie beiben glauben 
modjten, fonbern ber toilbe Caufc^mann, ber perbum« 
melte Stubent 

(£5 voav ein feltfames icbzrif bas er je^t fül?rte» 
Balb fonnte er jtc^ tagelang in fein ^immer einfc^lie« 

10 gen, um ju arbeiten. (£r toarf ftdj auf bas Stubium 
ber Xlaturiüiffenfcf^aften unb ber (£l?emie; roirre Pläne 
sogen iljm burd? ben Kopf, er tooDte in möglidjft für* 
5er ^txt mogtidjft umfaffenbe Kenntniffe erroerben unb 
aisbann mit feinen reidjen ZHitteln eine ^abrif grün« 

15 ben, um 5U toerben, voas fein Pater, fein leiber fo frü^ 
Derftorbener X>ater, einft geiüefen wat. Balb fag er 
tDieber unermüblic^ in ben X)orlefungen ober arbeitete 
im Caboratorium. 2tber immer toieber muf te er bie 
fdjmer$liclje (Erfal?rung machen, ba^ es il?m an btn 

20 einfadjften (ßrunbfenntniffen fel^lte* Unb roenn er bann 
tDofjl einen Cag fidj abgemütjt unb abgearbeitet Ifattz 
unb fül?lte, toie toenig er boc^ r)ortt)ärts fam, erfc^ien 
er pielleic^t plö^lid? abenbs, nac^ langer 2lbrüefenfjeit, 
auf ber Kneipe mit einer grellen, tollen Cuftigfeit, bis 

as er bann mitten im Crubel auf einmal ftumm unb fin» 
fter tDurbe unb ebenfo plö^lid? Derfc^toanb, roie er ge* 
fommen roar. (£s wav etioas I?aftiges, fieberhaftes 
über il?n gefommen, bas feinem früfjern ftcijern unb 
gelaffcnen IDefen roenig entfpraci). 

30 Die ^reunbe fonnten ftc^ fein reiwnbertes IDefen 



Gand. phil. £aufd?mann 45 

ntc^t erfidren unb erfdjöpften jtc^ in Vermutungen, bis 
fte enblid? ben Sd^Iüffel 5U feinem gefjeimnisDoDen Crei* 
ben gefunben Ratten. — (£lifabet^ ^atte £aufdjmann 
eines Cages aufgeforbert, mit bem Pater unb il^r einen 

5 Spasiergang 5U machen, unb er toar mitgegangen, glürf* 
feiig, aber bodj wu ein Perbredjer fdjcu um fxdi blxh 
fenb, ob i^n wolfl jemanb bemerfte, llnglüdlid^eriDeife 
roar ifjm ein Couleurbruber begegnet, ber natürlici) 
nichts eiligeres 5U t^un ^atte, als bie tounberbare TXläv 

10 ben ©efdtjrten jubelnb 5U rerfünben. 

„Caufc^mann, alter Knabe, bu bift erfanntl'' fc^rie 
i^m bei ber nadjften ©elegenljeit einer entgegen. „IDer 
Ijätte afjncn fönnen, ba^ bu alter Sünber fjeimlid? pouf» 
fterft ! roelc^e Sd^öne Ijat . / 

15 Der Hebenbe Derftummte jätj. Caufc^mann toar lei« 

djenblaf t)or i^n Ijingetreten, unb feine £fanb ^atte ftc^ 

mit eifernem Drurf auf ben 2trm bes ^reunbes gelegt. 

ffXiidit iDeiterl'' fagte er Reifer, „fonft fönnte ic^ per^ 

geffen, baf bu mein Couleurbruber bift. — (£5 ift nidjt 

«o voalfv, was bu fagft!" futjr er müfjfam roeiter fort, 
tDdtjrenb feine 2tugen mit einem bunfeln, brofjenben 
2tusbru(J bie erftarrten ^reunbe mafen, „unb id? leibe 
es nic^t, ba^ einer Don euc^ in bicfem Cone Don jener 
Dame fpridjt. Hebet, tooDon il?r tDOÜt, aber nic^t bapon, 

25 bas ift — $u — 5U gut für euc^l'' 

Damit roenbete er fidj fürs um unb eilte Don bannen. 

(£r merfte es faum, roie i^m braufen ein toarmer 

3uliregen ins ©efid)t fprü^te. (£r rif fidj ben ^ut 

pon ber Reifen Stirn, hinter ber bas Blut roallte unb 

20. fulir . . . fort, see fortfal^ren. — loeiter: omit. 
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fiebete. „Du pouffierft, alter Knabe I" fo flang es in 
feinen £)l;ren, in tpel^em Cone bas gcfagt wav, fo, toie 
man tDofjI von einer Stubentenliebfc^aft fpridjt. £), 
(EUfabetfj I — 

5 (£s fagte i^n fo plö^Iidj eine unenMidje Se^nfucfjt, 
in ifjr liebes ©eftc^t, in ifjre milben, Haren 2tugen 5u 
bliden, bann modjte es rul?iger toerben in feiner toben» 
bzn Bruft (£r fa^ nac^ ber Ufjr, adjt Ufjr erft; er 
IfatU als alter Bcfannter bie (Erlaubnis, auc^ abenbs 

lo noc^ auf ein piaubcrftünbc^en ju fommen; rafc^ ent* 
fc^Ioffen eilte er nac^ bem iDo^Ibefannten ^aufe unb 
50g bie Klingel. 

„Till, Sie fehlten uns gerabe,'' empfing i^n ber 2Jat, 
in bem er bie 3^i^i^"3 ^"^ ^^^ £}anb legte; „(£Iifabet^ 

15 unb idj Ratten eben einen Meinen Streit, ben Sie ent» 
fdjeiben foüen, ^ören Sie, lieber ^reunb, toas ic^ ^ier 
als Bericht aus einer fübbeutfc^en Uniüerfitätsftabt lefe: 

,ID . . ., b^n 18. 3uli, 

©eftern würbe ^ier ber Stubiofus K. in feiner IDo^» 
ao nung erfcf^offen aufgefunbem 2)ie IHotiDe, u?elc^e btn 
Unglürflic^en $um Selbftmorbe trieben, finb noc^ nic^t 
genügenb aufgeflärt, bocfj permutet man u?ofjI mit ^cdjt, 
ba^ gänslidje ZlTitteüofigfeit jenen t)er5u?eifelten Scfjritt 
Deranlafte. K* voav I?ier eine befannte Perfönlic^fcit, 
BS einer jener etoigen Stubenten, u?ie man fte ja leiber ^in 
unb toieber an unferen Uniperfitäten finbet* Had)bcm 
er in einer Hei^e Don 3^^^^^" f^^" ^^^^ unbebeutenbcs 
Permögen burdjgebrac^t ^atte, enbete er fdjlicf lic^ fö* 

13. empfing: translate mit biefen IPorten empfing. 
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Die Stubentenfc^aft wxvb ein feierliiijes Ceic^enbegäng- 
nis peranftallcn/ 

tf3^ f^St« gerabe 5U (Elifabetlj/ ful?r ber Hat fort, 
„ba^ xi} CS graufam finbe, iDenn ein foldjes Urteil über 

5 bas i.cbzn eines ZHenfcfjen gefällt roirb* 3ft ^^ ^^"" 
nic^t 5U entfc^ulbigen, roenn ein junger ZlTann, ber 
Icbensfreubig, ^offnungsfro^ 5ur Uniüerptät sic^t, ber 
ftc^ faum einen IDunfc^ 3U t)erfagen bvandji, nun fo 
tief I?ineintaudjt in bas ZtTeer ber ^reifjeit unb ber un» 

10 gcbunbenen £uft, ba^ il?n bie IDellen enblic^ ^inab» 
jieljen? Unb pielleidjt ift ein folc^er gerabe nicf?t ein« 
mal ber fc^ledjtefte Sc^ioimmer. (£s ift ein Sirenenlieb, 
bas £icb von ber eu?igen BurfdjenfröljUdjfeit." 

„§\x bef lagen ift ein foldjer ZlTenfc^ g^tpif, (>a\>a,** 

15 entgegnete (Elifabet^ ernft, „aber ift er benn roirflic^ fo 
ju entfdjulbigen ? 3cfj roürbe niemals einen ZHann 
adjUn fönnen, ber lange 3a^re fo im (ßenuf allein 
baljinleben fann, oljne ^iel, oljne Jtrbeit, oljne Pflidjt, 
oljne Streben; ber es vztUxnt ifat, ba^ bie 2trbeit boc^ 

20 fcfjlieflic^ bas ein$ige ift, roas ben ItTenfctjen abelt* 
Unb bann, anftatt ftcfj aufsuraffen, greift ber feige 
ZHüfiggänger sule^t sur piftolel" 

Der Hat fa^ feine Codjter mifbilligenb an: ,r3cfj 
begreife bein partes Urteil nidjt, (£lifabetl?; bas ift boc^ 

25 fonft nic^t beine 2trt* Darin allerbings gebe idf bir 
rcc^t, ba^ ber Unglürflidje feinem Sdjirffale lieber 
mannljaft ^ätte ins Jtuge blirfen muffen; er ^ätte ja 

8. faum . . . tPunfd? = bte (Erfüllung faum eines IPunf^es. 
13. Burf^enfröljlid^feit, for Burfd?e; oomparenote 15 page 35. 
ao. bas etn5tge . . . was, = allein. 
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boc^ noc^ ein tüchtiger Znenfd? toerben tonnen. Tibet 
5U cntfdjulbigen finbe icfj fein Sdjirffal immerhin. — 
'U)ie benfen Sie über biefen ^aü, Sfztt Caufdjmann?" 
toanbte er jtcfj fragenb an feinen (ßaft 
5 2)iefer faß totenbleicfj, mit sufammengepref ten £ip* 
pen büf es gelang i^m nur müljfam; fidj ju faffen. 

ff 3^ f^^^ ^i^^ ^^^* entfcfjeiben," fagte er tonlos, 
„Dielleic^t ^at ^raulein (£lifabet^ recfjt, roenn fte nie» 
mals einen folcfjen ZHenfcf^en adjten fann/ 
lo „Vküzidit Ifabe icfj auc^ etroas 5U ^art geurteilt, " 
begütigte (Elifabetl? ben Pater, „aber es ift mir, als 
ob in foldjen ZHenfcIjen überhaupt jebes eblere unb 
beffere ©efü^I erftorben fein muffe*" 

„Sie ge^en fdjon, ^crr Caufdjmann?" unterbrach 
15 fie fidj erftaunt* Jtls pe fein bleiches ©efic^t fa^, 
erfc^raf fte. „3P 3^««« nic^t wol}l, Sie fe^en fo 
bleid) aus?" 

w3^ banfe 3^"^^/'' beruljigte er pe mit einem 
X>erfud?, ju Iddjcin, „gans woljL ZHeine ^eit ift ^eute 
ao ein toenig befdjränft, idj Ijabe I?eute 2tbenb nocfj mel 
3U tljun. Ceben Sie vooljl, ^räulein (Elifabet^*" 

(Er perbeugte fiif vov xl}v, bann reichte er bem Hat 
ftumm bie ^anb unb eilte aus ber Cljür. 

(Elifabet^ fa^ il?m erftaunt nadf. „IDas bebeutete 
as benn biefer plö^lic^e 2tbfdjieb? Bitte, papa, erfunbige 
bic^ boc^ morgen nacfj feinem Bepnben, er roirb geroi^ 
franf fein," bat pe mit leifer 2tngp in ber Stimme* 

2tm näc^pen ZHorgen tourbe ein Brief für ^räu« 
lein (Elifabetl? (ßertjarb abgegeben, ben biefe erpaunt 

4. tpanbte . . . (Sa{l, = fragte er, {td? an feinen (Saß tpenbenb. 
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*• 

erbradj; eine Ubcrfdjrift feljite; 6er Brief voav äugen« 
fcfjeinltc^ in grofer (Erregung gefd^rieben, bie Sdjrift* 
5üge roaren ^alb t)errDtfc^t 

„Sie fagten geftern, ^räulein (Elifabetlj, Sie toürben 

5 niemals einen ZHann acijten fönnen, ber, oljne ^iel 
unb ol^ne Kraft 5ur Jtrbeit, allein bem (ßenuf lebe* 
Hun, fo erfal?ren Sie: ic^ bin ein folc^er ZHann* (£r* 
funbigen Sie pcfj nacfj mir, unb man toirb 3I?nen 
genug ersdfjlen pon bem toilben Caufdjmann, bem be» 

lo rüci)tigten Haufbolb unb ^ec^er, bem erdigen Stubentem 
— Sie roerben midj peradjten, (Elifabetlj, unb barum 
gefje idj, toeil xd) 3I?re Peradjtung nidjt ertragen fann, 
benn xdi liebe Sie, (£lifabetl?, unb einsig meine Ijeife, 
innige £iebe 5U 3I?nen l}at es mic^ geleljrt, ba^ mein 

15 befferes Selbft noc^ nidjt in mir erftorben ift* 3<^ 
träumte einen füf en Craum, mir bereinft Sie erringen 
5u fönnen; bas ift je^t voxbd. Hur banfen barf ic^ 
3I?nen noc^, ba^ Sie mein guter (Engel toaren, banfen 
3I?nen unb 3^^^"^ ^^^^^ Pater, Unb um bas eine 

so bitte ic^ Sie xiodf, (Elifabetlj: IDenn Sie einft Ijören, 

ba^ idf mir eine Stellung in ber IDelt errungen Ifabt, 

fo benfen Sie meiner nidjt meljr mit X>eracljtung, 

£^bzn Sie idoIjI, unb laffen Sie es einmal midj 3^^^" 

ausfprec^en, es Hingt fo füf 1 — leben Sie tooljl, meine 

25 angebetete (£lifabetl?I 

^ans Caufdjmann." 



7. erfatjren Sie: Imperative. 22. metner: Genitive after 
▼erbs o£ remembering. 
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(Einige Stunben fpater bz^ab ftdj ber Hat ©erwarb 
in bie IDo^nung Caufc^manns. Diefer ftanb am ^en» 
fter unb ftarrte brennenben Blirfes in bie Strafe ^in» 
abf iDä^renb feine Koffer pon einigen Arbeitern fort* 
5 getragen iDurben. (£r modjte ben eintretenben ^at 
tDO^I für einen ber £eute galten, benn er breite pc^ 
nic^t nacfj iljm um. ©erwarb legte fanft feine ^anb 
auf bie Schulter bes jungen ZHannes. 

„IDoüen Sie mid? einen 2tugenblirf anhören, mein 
lo ^reunb?'' 

Caufc^mann fu^r ^erum, fein bleiches ©efidjt über* 
50g pcfj mit einem bunfeln Kot* «Sie, ^err Hat?" 
ftief er ^er©or. 

rr3^^ lieber ^reunb; Sie fc^reiben uns, ba^ Sie ab^ 
IS reifen iDoIIen. 2)a bürfen alte Befannte bodj ido^I 
erroarten, ba^ Sie i^nen toenigftens münblicfj CebetDO^I 
fagen.'' 

nIDo5u basV" ertoiberte Caufc^mann faft rau^. 
„IDenn Sie roiffen, was idf an ^räulein (£lifabet^ 
90 fc^rieb** ♦ . ♦ 

w3^ ^^^t alles," unterbrach i^n ber Hat, „unb 
boc^ bitte idf Sie, nocfj einmal 5U uns 5U fommen." 

w3^ f<^^^ ^^ "^^t, ic^ fann nic^t nodj einmal ror 
i^r erröten." 
»5 nllnb u>enn ic^ 3^nen nun fage, ba^ (Elifabet^ 
felbft Sie bittet, 5U fommen?" 

„«lifabet^ felbft?" fc^rie ^ans auf. — «Hun tpo^l, 
es fei." 

11. tut?r l^erum, see I{ernmfal{ren. 13. fdt% . , . f^tvot, see 
I)eroorftogen. 
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€r 50g ben Hat mit fic^ fort, unb fo ftürmifc^ eilte 
er votarx, ba^ er vox jenem bas ^aus erreidjte* Vdii 
feuc^enber Bruft, mü^fam nadj 2ttem ringenb, ^tanb er 
Dor bem Xlldbc^en, bas fidf 5ttternb erhoben ^atte* 
5 (Einige 3^^* blieben beibe ftumm, bann begann Caufcfj« 
mann leife: 

wXDoüen Sie mir bie S^anb sum 2tbfc^ieb geben, 
^raulein (Elifabet^? €s ift sum legten ZlTaL" 

(£Iifabet^5 2tuge fudjte fc^eu ben Boben, i^r ©efi^t 
10 roar roie in Purpur getaucht* 

»Sie fdjrieben mir ^eute morgen,'' fagte jte mit ixU 
ternber, ftorfenber Stimme, o^ne i^m bie Sfanb 5U rei» 
djen, „ba^ idf Sie rerac^ten tpürbe — Sie ^aben fidj 
getäufc^t* Sie finb feiner jener XHanner, über bie idj 
xs — mit Unrecht — geftern fo ^art urteilte. Papa unb 
ic^ ^aben Sie immer redjt gern gehabt, unb — unb" 
— fre preßte in ^ilflofer Qual i^re $arten Ringer in 
einanber unb fudjte tapfer t^re tC^ränen ^inunter$u» 
fdjiurfen — «unb roir hoffen, baf Sie einft $u uns $u« 
ao rürffe^ren; bann mögen Sie ftc^ — bie 2tnttDort auf 
3^ren Brief ^olen." 

(£5 tpar roie eine (£rftarrung Aber ^ans gefommen, 

eine (grftarrung, toie fie nur ber ^oc^fte Sd^mers ober 

bie ^öc^fte ^reube hervorrufen fann* piö^Iic^ toarf er 

as fiäj vox i^r nieber, unb fc^Iudjsenb brang es i^m aus 

tieffter Bruft: „«lifabet^l" 

Sie richtete i^n fanft auf, unb leife glitt i^re ^anb 
über fein ^aar: „Unb nun gelten Sie, es ift beffer für 
uns aOe* (ßott behüte Siel" 

27. richtete. . . auf, see aufrichten. 
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Damit ipar aber andj tl?re Raffung 5U (£nbe; tief 
auffc^Iuc^Senb eilte fte aus bem ^immer. 

£aufcljmann blidte xljv mit unbefdjreiblidjem 2tus» 
brurf tiadj; in feinen 2tugen lag es toie ein SdjtDur, 
tpa^renb feine £ippen särtlid? lüieber^olten: 

,,€lifabetl?, meine (glifabetl?!" 



^ünf 3^^re ftnb feitbem perfloffen. (£s ift ein Som» 
mertag tpie jener, als ^ans £aufc^mann pon (£Iifabet^ 
Jtbfdjieb nal?m, um in Me IDelt ju geljen unb bie 2tr= 

lo beit 5u lernen. 2tn ben Ufern bes KI?eins liegt eine 
grof e ^abrif* Der Beft^er, eine Ijodjgetoadjfene, fc^Ianfe 
(ßeftalt mit ernftblidenbem, mdnnlidjen ©eftdjt, tritt 
eben aus ben Hdumen unb fdjreitet burc^ faubere ©ar* 
tenanlagen Ijinburdj nac^ feinem IDoIjnljaufe, einer 

'S Keinen fc^murfen X>iDa, beren grünumranfte V^vanba 
bem Strome jugefeljrt ift* 3" ^^^ grüne Umraljmung 
bes (Eingangs tritt eine fc^Ianfe ^rauengeftalt, bie bem 
^eranfommenben eifrig juroinft, er befc^Ieunigt feinen 
Sdjritt* 

20 „(Einen Brief pom Papa, ^ans," ruft pe iljm cnt' 
gegen, «er t)erfpricljt uns, in einigen tEagen sur tEaufe 
feines erften (Enfels einsutreffen." 

„f)off entließ bleibt er bann für immer bei uns,"" 
erroibert Dr. Caufdjmann, inbem er fein IDeib an feine 

25 Bruft 5ie^t, „bann finb roir ja alle roieber beifammen* 
3a, £eo, andf bu; roar bodf betn befter Streidj, ba^ 
bu bamals ben Poüy f äffen tDolIteft, nic^t?'' Unb er 
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ftretcfjelt ber Dogge, bie bellenb an bem Paar empor== 
fpringt, särtHdj bcn Kopf* 

„Stiü, £eo, ftiU!" befd?rüic^ttgt «lifabetl? ben ^unb, 
wbu toerfft mir ^ans auf.'' 
5 Sie traten an bte IDiege bes Ungetauften, ber ben 
tlamen bes Paters erljalten foD. 

„2Tloge er ein ZHann toerben rote bu/' püftert (Eli» 
fabeti? unb lefjnt xl}X £fa\xpt an bie Sd^ulter bes gelieb* 
ten ZHannes. 
lo „Jtber nic^t toie ber Kanbibat £aufd?mann roar," 
fagt er ernft, unb es gleitet roie ein Sdjatten über feine 
Stirn, 

„^ans!" bittet fte fdjüc^tern* 

(Er ftel?t ilfv innig in bie 2tugen: „ItTeinetiDegen 

15 mag er bereinft ein frifd^er, fröl^lidjer Stubent roerben, 

iDenn er nur eins perftefjt: bie 2trbeit, Unb möge 

l^m bann einmal ein IDeib befdjert toerben toie bu, 

meine (Elifabetljl 

15. frifd?cr, froI)Hd?er: alliterative adjectives beginning with 
fr are of frequent occurrence. 



Materials for German Composition 



BASED ON 



Inkognito 



Words in squaxe brackets are not to be translated: those in 
round brackets indicate the German fo];m. Words connected by 
dashes form one word in German. 



1. From the beginning to p. 6, 1. 6 

1. "White snow had fallen in large flakes and lay* 
on roofs and streets. 2. The streets would not be so 
crowded with* people, if it were colder. 3. We had a 
heavy snow-fall and then bright sunshine; at the same 
time it was so cold that the snow crunched under our 
feet. 4. Listen how it storms and snows outside. 5. I 
do not admire such' questionable Christmas weather. 

6. I do not understand how one can listen to the 
sharpening of a saw. 7. He stepped on a piece* [of] 
glass and slipped. 8. According to the opinion of 
Alexander, these bachelor's homes were quite elegant 
but extremely uncomfortable. 9. Even the decision of 
this shrewd expert can not be correct, — could not have 
been correci 10. They say, a person who has cold 
hands* has usually* a warm heart 11. You would 
understand how agreeable this Sensation must have 
been for me, if you had ever^ been in similar circum- 
stances. 

1. lag. 2. von, 3. fol^. 4. StücF. 5. ßänbe. 6. Qcwolinlxdf. 

7. ie. 

54 
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2. From p. 6, L 7, to p. 7, 1. 17 

1. As a matter of course he granted leave of ab- 
sence to his servants for this afternoon. 2. I long to 
go out* into the world. 3^ No dear face will smile on 
Alexander, no kind heart will beat for him. 4. I do not 
know wliere my servant is, but I will inquire for him. 
5. Alexander had no dear friends with whom he could 
have spent' Christmas. 6. He can afford to live in 
Vienna and leisurely* prosecute his scientific studies. 
7. After* he had returned from his extensive travels, 
he again* foUowed his profession. 8. He would have 
had every reason to be completely satisfied with his life, 
if this oppressive feeling of loneliness had not come over 
him from time* to time. 9. If you care for nobody, 
soon nobody will care for you. 10. Sympathy is a 
matter of (the) feeling, personal liberty a matter of 
(the) wiir. 11. All of a sudden a cock crowed. 12. I 
must confess that a sad feeling of loneliness came over 
me after* the man had died. 13. People envied his 
happy lot, but I feit pity for the lonely man. 

1. hinaus. 2. Derieben. 3. = with leisure. 4. rtac^bem. 5. wie» 
ber. 6. geit. 7. VO'iüe, m. 



3. From p. 7, 1. 18, to p. 8, 1. 27 

1. Do you feel inclined to work, or will you light 
a good cigar, stretch yourself out on your couch, and 
dream? 2. If we go to the club, we shall certainly not 
find a soul there that we know. 3. At this time we saw 
him neither in the club nor in the cafe, for he was 
completely taken up with his work. 4. If you do not 
attend to the fire in the stove, it must of course go 
out, 5* It was no small surprise to him to hear^ that 
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bis servant was gone. 6. I will not even' try to start' 
a fire in the stove; it is not my duty and I do not 
know how to go about it. 7. Perhaps you will find 
[some] kindling wood in the servant's room. 8. When 
you change your clothes, ,do not leave* everything 
that you have taken off scattered about. 9. The per- 
fect Order which always prevails in my own wardrobe 
attracts bis attention. 10. A vague suspicion dawns 
upon me that John is deceiving him. 11. Will you go 
over to the servant's room and examine John's ward- 
robe; perhaps you will find my black dress-coat, which 
I have missed*' for some time. 12. If I could* find the 
key to' my trunk, I would* put on my black dress-coat; 
I wish to look particularly fine to-day. 13. Leave the 
keys in the locks of your® trunks; I wish^® to examine 
their contents. 

1. frören. 2. garnt^t. 3. ma^cn. 4. laffen. 5. Present. 6. Im- 
perfect Subjunctive. 7. ju. 8. Conditional. 9. Plural. 10. t<^ 



4. From p. 8, 1. 28, to p. 10, 1. 12 

1. The fifteen handkerchiefs which had been found 
were stolen [ones]. 2. The result of my investigation 
reassured him, as^ he saw that I had not been mis- 
taken in my calculations. 3. I would not haye engaged 
John, had I known that he would steal mj handker- 
Chiefs and cigars. 4. I shall not dischargj^4ohn, for 1\ ^ 
have no guarantee that his successor will be more set %:; 
viceable. 5. Alexander bought a dozen • ^f] cheag 
handkerchiefs for his servant; on each an emblem of 
sport was printed, a horse's head on one, on the other 
a whip, and so on. 6. John used several of the expen- 
sive handkerchiefs which he had stolen from his mas- f^ 
ter. 7. This business must be very interesting to one 



•. 
r 
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wlio understands it tlioroughly. 8. I regularly replaced 
the clieap handkerchiefs which had disappeared. 9. 
Matters would have taken the desired course, if John 
had not one day^ disappeared himself, and with him 
the Contents of my linen-chest. 10. But 114 of my 
cigars were left to me. 11. Have I not forbidden you 
to smoke this kind of cigars in the parlor? 12. The 
cigars which my footman smokes are quite similar. 

13. To - teil - the - truth the cigars in this box are in- 
tended for my servant; I do not smoke them myself. 

14. Who has played me the trick and changed the Con- 
tents of these two boxes? 

1. ba. 2. Genitiye. 



5. From p. 10, 1. 13, to p. 11, 1. 24 

1. Testerday John enjoyed himself greatly in his 
master*s dress-coat. 2. *If John could put on my 
dress-coat, it must have fitted him/ Alexander said to 
himself; 'why then should his livery not fit me just- 
as* well?' 3. The idea of celebrating* Christmas in this 
disguise made Alexander laugh. 4. 'You would indeed 
be quite an acceptable servant/ said the cook^ and 
laughed. 5. In - the - meantime the servant girl had 
gone out into the street to look for John. 6. Do you 
know exactly how everything' happened? 7. He suc- 
ceeded in finding what he was lookin g for. 8. It gives 
^ me joy to hear that you took pity upon this poor 
portal. 9. As far as he is concerned I must say that 
he has always been very unpretentious. 10. We are 
spoiled in-the-end, if we always receive* what we ask 
for. 11. He who is easily satisfied is easily served. 
12. I know Vienna* from* description only. 13. Come, 
let US look at all these booths, where thousands of 
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small articles are offered for sale. 14. To-morrow all 
these bare Christmas trees will be nicely trimmed. 

1. ebenfo. 2. = that he should celebrate (feiern). 3. aßes. 4. er» 
langen. 5. IDten. 6. nad} (after the noun). 



6, From p. 12, 1. 1, to p. 13, 1. 12 

1. If you wish to spoil your good humor, try^ to 
wind your way througli tliis crowd of quarreling and 
bargaining people. 2. For this small amount I could 
buy enougli to give joy to many-a* poor child. 3. 
Never in bis life bad be seen sucb an immense crowd. 
4. How do you like tbe younger one of tbese two 
ladies? 5. Tbe simple dress of tbis old lady pleases 
Alexander extremely, but I must confess tbat it does 
not suit my taste. 6. We neglected to ask tbe young 
lady witb tbe rieb blonde bair wbat sbe bad* de- 
cided to do. 7. I-bope* yoa will not venture to say 
tbat be bas a rigbt to do wbat be wisbes. 8. It is 
cbaracteristic of Alexander tbat be still dared^ to call 
ber 'pretty little girl/ even* wbeij* sbe was a grown 
up young lady. 9. To - teil - tbe - trutb, it bad been 
a ratber moderate pleasure for tbe two ladies to make 
all tbese purcbases. 10. At tbe stand of one of tbe 
dealers - in - Cbristmas trees tbe two ladies found tbe 
desired tree, but none of tbe young idlers, wbo bung 
around tbere, offered to carry it bome for tbem, not 
even^ for a fee. 12. Wben tbis business bad also been 
settled, tbe ladies were at-last able to go bome. 

1. perfuc^en. 2. manc^. 3. Imperfect Subjunctive, 4. bod^ (see 
Vocab.) 5. wa^en. 6. felbjl als. 7. einmal. 
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7. From p. 13, 1. 13, to p. 14, 1. 19 

1. ^I am at your disposal/ said Alexander to the old 
lady. 2. He did not hesitate to take off bis hat and 
to bow to the ladies. 3. I understand very well why 
they look around so helplessly. 4. We did not under- 
stand a Word of * all he said. 5. You really should not 
pay him for such insignificant Services. 6. He always 
appeared to be satisfied. 7. After* I had been without 
work f or - some - time*, I was pleased to find employ- 
ment in the house of this noble lady. 8. We shall have 
to stop a while at this crossing. 9. Thereupon she 
stopped and said to Alexander; 'I can no longer* carry 
all these packages; will you not carry them for me?' 
10. 'With pleasure/ said Alexander, and nodded. 11. 
You*' are not allowed to obstruct the passage with your 
wagons. 12. With Alexander's consent Clara gave some 
of the parcels to her mother. 13. You must not teil 
the young lady that you have recognized her. 14. She 
herseif authorized me to keep this package. 15. 'Will 
you not take my arm ? ' said Alexander to Clara*s mother. 
16. You must admit that Alexander could not have 
been more amiable to this young lady. 17. He said 
that the lesson in good manners which he received 
from me yestetday was well-deserved. 

1. Dort. 2. nac^bem. 3. lange. 4. nt^t länger. 5. Plural. 



8 



. From p. 14, 1. 20, to p. 16, 1. 3 

1. I do not believe that we shall get through to-day 
with our Christmas Shopping. 2. The ladies went into 
the störe and bought something that they had dis- 
covered in the show-window. 3. Alexander said that 
he would buy a tree under - all - circumstances. 4. Do 
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you think I will patiently carry this tree, while you 
wander from störe to störe? 5. See if we have omitted 
anytliing. 6. Will you procure a cab for-us*? Gladly. 
7. He noticed that the two ladies had stopped in- 
front-of a jeweler*s störe. 8. Are you sure that he 
wishes a short watch-chain like' this? 9. Count your 
cash and see if it is sufficient to buy that gold chain; 
if not, you will have to make up your mind to buy 
one of these silver cigacette-cases. 10. If we go out 
again, we shall not get through before night. 11. 
Although' there was still much to be done, we never- 
theless went out agaiji. 12. The bill will be sent to 
you by* a messenger. 13. The prices on many of the 
gold chains were not plainly marked. 

1. Dative. 2. wie. 3. obgleich. 4. bnxdf. 



9. From p. 16, 1. 4, to p. 17, 1. 19 

1. Then I asked mama if I should not at-last 
put an end to the silly' conversation of these servants. 
2. Without hesitation she gave her consent, while at- 
the - same - time she examined the contents* of her 
pocket-book with a hasty glance. 3. I paid my debt 
immediately after we arrived home. 4. Clara will be 
really surprised when Alexander offers his pocket-book 
to her. 5. I first inten ded to buy the chain only. 6. 
The servant was of the opinion that his pay might 
have turned - out - to - be more ample. 7. To- teil -the 
truth I did not think it very nice of Clara to con- 
verse with mama only. 8. What* a stränge fellow this 
John must bei Although he has plenty of work, he 
never has [any] money; as for the rest, I must ad- 
mit that he seems* to be quite a respectable person. 
9. Why did this not occur to you before you gave 
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him the florin? He could haye helped us in the house- 
hold and could haye served at table. 10. John re- 
mained there^ but did not help to trim the Christmas 
tree. 

1. einfältig. 2. 3tt4alt, m. 3. was für. 4. fc^int. 



10. From p. 17, 1. 20, to p. 19, 1. 9 

1. After the Christmas tree had been set up^ the 
children were relegated to the dining room. 2. Here 
is paper and pencil; I will first^ dictate to you a list of 
articles' which you will have to buy, and then we will 
figure out how much you-are*-to spend for each 
item. 3. 'Who looked in at the door just-now*?' asked 
Clara hastily. 4. 'Anything eise?' asked the jeweler, 
after Alexander had bought two bracelets, one for 
Clara, the other for Emily. 5. The jeweler declared 
that he carried no such clumsy silver brooches in stock. 
6. Alexander could also have gone out without bang- 
ing* the door. 7. I-hope® he has changed his mind. 
8. I wish you had not used such abusive language 
to' your cook. 9. This man in his servant*s - coat acts 
just as-if nothing were good enough for him. 10. 
'This is the most costly diamond that I can show you/ 
replied the jeweler. 11. I knew that he would excuse 
himself, but I did not think that he would do it so soon. 

1. erfi. 2. Sachen. 3. follen. 4. foeben. 5. Infinitive. 6. see 
Exercise 6, Note 4. 7. 511. 8. als, with Subjunctive. 



11, From p. 19, 1. 10, to p. 20, 1. 19 

1. Somewhat reluctantly, Alexander paid the price 
which had been mentioned by the jeweler. 2. Take out 



' 
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of my wallet what you need to pay for all this colored 
paper. 3. Do not prescribe to me what I shall buy. 
4. The tree turned - out - to - be very pretty. 5. The 
children, it-is-true, got indigestion from all the candy 
(which) they had received. 6. I shall not ask John if 
he will^ help me in trimming the Christmas tree, but 
I expect him to do it all - the - same. 9. You must 
make it a point not to laugh at cur servant when he 
tries' to express himself like a refined gentleman. 10. 
What does it matter whether we laugh or not? 11. I 
had to laugh at the comical answers that he gave to 
my questions. 12. Did you intentionally address this 
question to John? 13. If I had induced him to talk, 
you would have been amused at his answers. 14. While 
we sit here, we can gild these nuts. 15. How did you 
like the play? Not at all. 16. (A) conversation on' this 
topic has never interested him. 

1. toiU. 2. fuc^t. 3. über. 



12. From p. 20, 1. 20, to p. 22, 1. 16 

1. What would he have said, if I had not answered 
his question ? 2. Now I notice how difiicult it is to un- 
derstand* the works of this poet. 3. I have read many 
of his plays, but I can not say that I liked them 
especially well. 4. Why do you not take care [in] 
what you are doing? there you have upset the muci- 
lage bottle again. 5. Try to ascertain which are the 
best ten English poets. 6. Whatl you call' these 
thoughtless reveries poetry? 7. It is easy to under- 
stand why he at-once gave up* all his Claims. 8. As 
it seems that Clara and Emily can amuse themselves 
better without us, we will try to leave the room with- 
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out attracting attention. 9. It is improbable that you 
will be able to draw this young fellow into conversa- 
tion. 10. He looked surprised when I asked mama to 
come into my room. 11. This can be the opinion only 
of a complete fool. 12. He said that he had no time 
at. present to form^ an opinion. 

1. tjerfie^cn. 2. nennen. 3. aufgeben. 4. pc^ bilben. 



13. From p. 22, 1. 17, to p. 23, 1. 21 

1. You must be satisfied when I teil you that even 
the most intelligent person could not have expressed 
his opinion in fewer words. 2. Nothing could induce 
Alexander to accept this diplomatic mission. 3. It was 
ot course no secret to me why Alexander amused him- 
se.lf so well. 4. Do you not think it proper for us to* 
get rid of this peculiar servant? 5. What could have 
been the cause of these short interruptions ? 6. Do 
not forget how far beneath your social standing he is. 
7. I intend to receive Alexander to-day. 8. While they 
continued working, their conversation never ceased for 
one minute. 9. Even* the riebest man can not buy* edu- 
cation. 10. I noticed that she blushed. 11. There she 
sat with her hands in her lap and dreamed; she was so 
[absorbed] in thought, that she became quite* embar- 
rassed when she suddenly noticed Alexander before 
her. 

1. for ns to = that we. 2. felbii. 3. flc^ faufen. 4. qan^. 



14. From p. 23, 1. 22, to p. 25, 1. 26 

1. Do you not think Alexander and John are pecul- 
iar men? 2. Clara hung all these things on the tree, 
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after she liad mounted a higli kitchen chair. 3. Do not 
bend over too far^ or you will fall. 4. That branch at 
the top projects too far. 5. Whenever* I am frightened, 
I can feel my heart beat. 6. Fortunately John was 
there to* catch the falling girl in his strong arms. 7. 
*What has happened to you?' asked the frightened 
mother. 8. John, your excuses are simply ridiculous. 
9. I know* this reproachful tone and this severe look 
only too welL 10. Were you not tempted*' to describe 
to him in detail the distribution of Christmas presents? 
11. As the number of guests is not considerable, the 
help of one servant may suffice. 12. Why should* I 
pass over in silence the impertinent remark which John 
made to your uncle? 13. Nobody had noticed that the 
candles on the tree still burned. 14. It is not impos- 
sible that Mary will persist in her assertion. 

1. felir. 2. wenn. 3. um . . . 5U. 4. fenne. 5. = in temptation. 
6. foUte. 



15. From p. 25, 1. 27, to p. 27, 1. 16 

1. Who can^ have hidden this magnificent piece of 
jewelry in the branches of the Christmas tree? 2. This 
strangely sparkling object can not' be a' burning can- 
dle. 3. Mount a chair and look at the thing, or take 
it down. 4. All are looking in the direction from 
whence this cry came. 5. 'For whom is this diamond 
brooch?' asked mama in astonishment, after Clara had 
hastened up to her. 6. Why do you embrace and kiss 
me? I declare, I know nothing about the matter. 7. 
Alexander had not the slightest idea that so many 
bottles of Champagne had been opened. 8. John, why 
did you not comply with my order? 9. Have I not 
told you to bring a glass of Champagne to every one 
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of my guests? 10. 'See how late it is/ said little Mary; 
'I wish* tlie guests would think of leaving.' 11. Teil 
John to go for a cab; Clara*s aunt can not walk 
home in this snow. 12. 'The servant girl can be sent 
— could have been sent — ^just~as* well,' remarked Clara 
in a low voice. 

1. ma^. 2. fein. 3. Imperfect Subjunctiye. 4. ebettfo. 



16. From p. 27, 1. 17, to p. 28, 1. 27 

1. The servant girl stood at the gate until Alexan- 
der had returned with the three cabs. 2. The guest 
gave a tip to the servant girl, although Alexander had 
escorted him down-stairs. 3. John, go down and receive 
the guests. 4. Just when Alexander had helped the 
ladies into the carriage, he heard^ John Coming. 5. He 
whistled a tune to himself and seemed'* to be in high 
sjpirits. 6. After John had been dragged to' the coach 
door, Alexander seized him by the collar and ordered 
him to enter the cab. 7. Wül you explain me why 
you took off your overcoat? 8. Alexander had de- 
cided* to put on his dress-coat and to show* himself 
in his true character. 9. The cook was busy with the 
fried chickens, when this stränge event took place in 
- front -of the carriage entrance. 10. It was my In- 
tention to wrap all this up nicely, but somebody has 
done away with the paper. 11. It is stränge that he 
has never informed me of his discovery. 12. Clara was 
quite startled when she heard that the jewel-case had 
been found in Alexander's overcoat. 13. Two minutes 
before Mr. Streicher had reentered. 

1. Ijören. 2. f^tcn. 3. 3U. 4. fi(^ entfalteten. 5. jeigen. 
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17. From p. 28, 1. 28, to p. 31, 1. 8 

1. What has become of your servant? 2. Examine 
this thing closely and then teil me what it is. 3. Ac- 
cording* - to my humble opinion, this brooch must have 
been in the case, for it fits in exactly. 4. Clara, will 
you take off that brooch immediately ? 6. With her 
eyes cast down Clara listened'* to his confession. 6. 
Clara is-said*~to have looked at him füll of sympathy, 
when he told her how lonely he feit on that day. 7. 
Will you teil us how everything happened? 8. I suc- 
ceed in nothing. 9. He, of course, passed over in si- 
lence that he himself had given such joy to this poor 
Boul. 10. Confess that her beauty and grace fascinate 
you. 11. I must beg your pardon that I have not 
thanked you sooner* for the happy hours which I have 
spent in your house. 12. And, finally, forgiveness for 
all his sins was granted to him. 13. I must ask you 
to excuse yourself. 14. Allow me to say that I prefer 
Mr. Fiebig's view in this matter. 15. 'I have nothing 
at all to say,* replied Clara cautiously; *you [will] do 
well to address yourself to mama.' 16. Even* if she 
had not said a word, he could have read* the decision 
in her eyes. 17. Will you not teil us what eise hap- 
pened? 18. Hera ends' this German novel. 

1. nadf. 2. 3U*tj5ren (with Dative). 3. foü. 4. f^on e^er. 5. felbji. 
6. lefen. 7. cnben. 



Materials for German Composition 



BASED ON 



Cand. phil. Lauschmann 



1« From the beginning to p. 33, 1. 22 

1. Everybody knows that Leo can never* be divert- 
ed from his purpose. 2. Tlie little Skye terrier which 
Leo cliased on the highway had a blue ribbon around' 
his neck. 3. The above-mentioiied terrier excited to no 
small degree the admiration of a young lady. 4. Just 
when I made the acquaintance of this old gentleman, 
I heard* a loud cry of alarm on the turnpike near the 
little riyer. 5. You should have seen his foolish face 
when he noticed this young lady on the arm of an 
elderly gentleman; he did not believe* his eyes. 6. Al- 
though* he had ascertained that PoUie's Situation was 
unquestionably critical, he did not betray the slightest 
desire to help the frightened little dog. 7. An accident 
must have happened; do you not hear the screaming 
at the banks of the river? 8. They say* a young girl 
has thrown herseif into the river. 9. When' the 
student's dog saw the girl struggling with the current, 
he leaped into the water and seized the unfortunate 
[one]. 10. Not every sin is atoned for by a noble 
deed. 11. Pollie's mistress took no further notice of 
her rescuer. 12. While the student shook Pollie rather 
roughly, the young girl cast® reproachful glances at 
him. 13» Tb^ companions of the lady smiled» when 

67 
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they noticed tlie traces wliich PoUie's paws had left 
on her bright summer dress. 

1. nie. 2. um. 3. tjortc. 4. =trust. 5. obgletc^. 6. foüen. 
7. als. 8. 3U*iPCrfcn (with Dative). 



2. From p. 33, 1. 23, to p. 35, 1. 5 

1. Address yourself to my fatlier; he will be able 
to render you this Service. 2. We could see that Eli- 
zabeth was very much attached to her Pollie. 3. He 
begged my pardon. 4. Can it ever* be our duty to 
commit a crime? 5. If we have only done our duty, 
we are not entitled to' a reward. 6. Your jokes have 
offended Elizabeth. 7. The young man in front of us, 
with his colored cap, is a student. 8. Tou seemed to 
be surprised at' the numerous scars which cover his 
face. 9. When Elizabeth looks into his face, she does 
not notice* the scars nor the homely beard; she notices 
only a pair of sincere blue eyes; and when she feels* 
these eyes fixed upon her, she blushes and becomes 
embarrassed. 10. 'What charming animals these Pollies 
are!' said he ironically. 11. She suppressed the indig- 
nant remark which lingered on her lips and said to 
her father: *I think* we will go' home.' 12. The stu- 
dent in his wet clothes® shivered with cold. 

1. ie. 2. 5u. 3. nhtt, 4. bemerfen. 5. fäl}(en. 6. xpotjL 7. 
Fresent. 8. ICleib, n. 



3. From p. 35, 1. 6, to p. 37, 1. U 

1. After Hans had ta^en leave of the [married] 
couple and for a moment had looked after them, he 
smiled and called his faithful old dog Leo. 2. Hans 
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and Leo were always good friends. 3. Of Hans we 

only know that he was one of the best known cliarac- 

ters amongst the students of this town. 4. In spite^ of 

his thirty years, he was still a dreaded figbter. 5. He 

always had been considered inyincible in' a' duel. 6. 

He himself said (that) he did not know exactly what 

he was studying. 7. In -the morning we can study 

the newspapers and periodicals in the reading-hall of 

the city. 8. In the afternoon Hans appeared regularly 

on the promenade. 9. So it happened that he knew 

nothing, although* he studied everything. 10. It is re- 

markable that this young man has never yet succeeded 

in earnest work, while* his intellectual faculties doubt- 

less surpass' those of his comrades. 11. But still 

more remarkable is the fact^ that of all the belles of 

the city none has so-far* been able particularly to 

interest our Hans. 12. Hans, old fellow, did you per- 

haps wish to be considered invincible in this point 

also? 

1. tro^. 2. auf. 3. definite articie. 4. obglei^. 5. tx)ät|renb. 
6. For constrnction see iext. 7. diatfac^e,/. 8. bisl^et. 



4. From p. 37, 1. 15, to p. 38, 1. 20 

1. If I should declare that such views in regard to 
Student life are not rare* amongst' younger students, I 
would scarcely* be believed, and if I should add that 
such a wild life is quite common amongst members of 
student*s societies, one might call this a ridiculous 
exaggeration. 2. When I met Hans soon after the res- 
cue of Pollie, he remarked to my very great surprise 
that he would no more appear in the club-room. 3. *I 
shall no longer drink as immoderately as heretofore,' 
Said he; *I shall henceforth fight no more duels, I 
shall...;' here he brpke*-ofiE, 4. I presume he was 
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going' to say: 'I shall work/ but he did not say so*; 
Hans does not like to make' himself ridiculous. 6. The 
news of this remarkable change in Lauschmann's man- 
ner - of - living spread like (a) wild-fire* amöngst his 
club-mates. 6. An older student said: 'It was time for 
him to' give up this wild life.' 7. Was PoUie perhaps 
connected in-some-way" with this extraordinary event, 
— or even Elizabeth? — ^We shall see. 

1. feiten. 2. unter. 3. !aum. 4. abbrechen. 5. iDoüen. 6. =it. 
7. mad?en. 8. £auffeuer, n. 9. for him to = that he. 10. irgenb» 
iDte. 

5, From p. 38, 1. 20, to p, 40, 1. 11 

1. The new acquaintance of Hans was called Ger- 
hard, Judge Gerhard, and was Elizabeth's father. 2. 
Hans had introduced himself as cand. phil. Lausch- 
mann. 3. A certain feeling of uneasiness had come 
over him when Mr. Gerhard asked him to call. 4. But 
when a few days later he met Elizabeth and PoUie in 
the street and saw two reproachful eyes fixed^ upon him, 
he said to himself: 'What a sweet lookl Hans, you 
must go — you are compelled to go — and [pay] (make) 
a Visit to this little girl.' 6. He went there, and to his 
surprise was heartily welcomed by father, daughter, 
and Pollie. 6. Elizabeth asked Hans why he did not 
wear' the colors of his society. — 7. She did not know 
that it was no longer Lauschmann's duty to wear the 
colors; she knew altogether very little of student life, 
and still less of students. 8. When I ask papa to teil 
me of his College years, he always says he knows* 
nothing to teil me. 9. But* we know that his narrow* 
means compelled* papa to lead a quiet and secluded 
life. 

1. rtd^ten auf. 2. Imperfect Subjunctive. 3. Present Subjuno- 
tive. 4. Order: We but... 5. bcfdpränft. 6. 3tüangen. 
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6. From p. 40, l. 12, to p. 41, 1. 20 

1. Quite different from the life that Mr. Gerhard 
had led in bis College years was the life which Hans 
was still leading. 2. And what^ did Elizabeth imagine 
College life to be? 3. *Such a life must really be de- 
lightful/ she said to Hans^ 'y^^ ^^® hee, you can work 
when[ever] you want and [at] what[ever] you want, 
you can enjoy thoroughly all that is beautiful and 
grand, you can ... 4. While' Elizabeth continued chat- 
ting thus', Hans said to himself: 'Her description is 
extremely one-sided and not quite in accordance with 
the actual state of affairs/ 5. It seems, she does not 
know what a student really is. 6. But on his way home 
he agked* himself: 'Hans, are you really a student, or 
are you nothing but* a drinker and a fighter; do you 
work or do you spend your days and nights in revelry ? ' 
7. Suddenly he laughed and said: *I should-like*-to 
know if* my life concerns other [people]; they shall' 
go their way and let me go mine.* And he went his 
usual way — to the club-room. 

1. iDte. 2. fo. 3. itd? fragen. 4. als. 5. möd?te. 6. ob. 7. foüen. 



7, From p. 41, 1. 21, to p. 43, 1. 11 

1. Leo, your master is iU-humored to-day; it will 
not help you to creep up to him, to put your head on 
his knees, and to look into his face. He will receive 
you unkindly. 2. Do not sulk, Leo, your master feels 
so wretched to-day. Do you not see how heavily he 
breathes, how restlessly he paces the room? 3. Poor 
LeoM He also feit wretched, for he almost suffocated 
in the tobacco smoke of the room and had had no 
breakfast yet. 4. Leo jumps up joyously, for he thinks 
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he heard the word* ^breakfast/ Yes, it was the deep 
voice of bis master. Leo listened'. 5. 'You are grow- 
ing* old, Hans/ he heard him say, 'you have been a 
Student for** ten years and have not yet studied one day. 
Do you still think the most delicious [part] of * student 
lif e is the club-room with its , atmosphere of beer ? 
And your breast, formerly glowing with' enthusiasm for 
eyerything [that is] noble and great, seems to be cold 
and empty/ 6. Here Leo looked sadly at his master. 
Hans feit something like remorse and said: 'Come, Leo, 
you shall® have your breakfast.' 

1. Use the Definite Article. 2. IDort, n. 3. 3ulj8rcn or an^fy>t* 
c^en. 4. iDcrbcn. 5. fett. 6. = in the. 7. von. 8. foüfl. 



8. From p. 43, 1. 12, to p. 44, 1. 29 

1. On the following day Hans sat in Gerhardts 
drawing-room and listened attentively to Elizabeth's 
chatting. 2. He had learned that he could feel com- 
fortable also in society which did not consist* only 
of jolly topers. 3. Our dissolute student began to 
see' that a man's life must have a well-defined aim, 
and that serious work is not only* a duty, but also* a 
blessin^. 4. I think it would make Hans miserable, if 
some day Elizabeth heard* what a wild life he had 
so-far* led. 6. In the society of this sweet creature 
he had become a different person, a person who locked 
himself in his room to study chemistry, who missed* 
no lecture, and could work in the laboratory untiringly 
[for] a whole' day. 6. The knowledge which Hans 
acquired in [a] short time, might* have been still more 
extensive, if he had not been lacking in the simplest 
rudiments of [the] natural science. 7. Although he 
drudged and toiled from early tili late*, Cand. Lausch- 
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mann, like so many others, had to undergo the painful 
experience: ' Was Manschen nicht lernt, lernt Hans nim- 
mermehr''.' 

1. beflanb. 2. einfetten. 3. nt(^t nur . . . fonbern andf, 4. Im- 
perfect Subjunctive. 5. btsl^cr. 6. ocrfäumtc. 7. 901x3. 8. wo^l. 
9. fpat. 10. German Proverb. 



9. From p. 44, 1. 30, to p. 46, 1. 4 

1. One day Lausclimann's best friend was asked by 
somebody in the club-room: 'Can you explain to us the 
mysterious doings of this cid sinner?* 2. If you meet 
him on the promenade, you can notice that he looks 
around like a criminal; the expression of his face has 
changed (itself) wonderfully. 3. 'I wonderV said one 
of the Society members, *that you have* not found the 
cue to this long ago*. Have you forgotten what a 
student's-love-affair is?' he continued with difficulty, 
f or the old f ellow was very hoarse. * You know* Eliza- 
beth Gerhard, you know* that she, her father, and our 
happy Hans often take a walk together*, and yet* you 
ask what is [the matter] with him?' 4. One day I told 
Hans how his companions had spoken of Elizabeth. 
5. I still see his deadly-pale face and the threatening 
expression in his dark eyes, when he asked me: 'What! 
You Claim' to be my friend and you permitted that? 
Ahl if I had been there!' 6. I shall not soon® for- 
get the sound of his voice, — it still rings in my ears, 
— and the iron pressure of his hand on my arm. 7. 
Let US speak of it no more. 

1. fld? iDunbcrn. 2. Plural. 3. fc^on lange. 4. lütffcn or fem 
nen? 5. 3ufammcn. 6. boc^ or bcnnod?. 7. lüottcn. 8. = 80 8ooii. 
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lO, From p. 46, 1. 5, to p. 48, 1. 4 

• 

1. Yesterday the councillor again received bis dear 
friend Hans. 2. Hans held a newspaper in his liand 
and read^-aloud the account of* a suicide. 3, He read 
that a Student at a south-German university had re- 
sorted to the pistol to end* his life, after having* 
wasted a fortune; that complete destitution had been 
the motive of this desperate step^ and that almost 
the entire* body - of - students had been-present*-at 
his solemn funeral. 4. A slight dispute arose^ between 
Elizabeth and the councillor. 6. E. — I can not excuse 
such a cowardly idler. 6. G. — I find your judgment 
rather severe, Elizabeth. 7. E. — Eeally? Shall I esteem 
a man who never knew what duty was? 8. G. — He 
would finally have leamed that (the) life is not an 
ocean of freedom and unrestricted pleasure ; but I 
agree with him* who plunges deep into this ocean, 
as-long*-as he is young. 9. E. — And if the waves 
overwhelm him, because he is a poor swimmer, you 
pity his fate, and finally the students may sing the 
song of happy coUege-life at" his funeral. I see now 
how you think about this case. A man should spend 
his life in pleasure alone, until he has forgotten what 
real work and earnest efforts are, and suicide may end 
his life, if enjoyment has only been its steady" aim. 
What do you think, Mr. Lauschmann? 

1. tH>r(efen. 2. über. 3. ein Cnbe machen. 4. = he had. 5. 
gefamt. 6. betmol^nen (with Dative). 7. entfpann flc^. 8. bem. 
9. folange. 10. bei. 11. fefl. 



11. From p. 48, 1. 5, to p. 49, 1. 25 

1. Yes, Mr. Lauschmann, what do you think and 
why is your face so pale? 2. There you sit and evi- 
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dently do not succeed in composing yourself. 3. Why 
did you not Interrupt Elizabeth, when she criticized 
this man so severely? 4. I imagine I saw Hans smile, 
when Elizabeth inquired after bis health, although^ I 
had told her that he was quite welL 6. When you 
suddenly took* leave, you did not bow to her and you 
did not shake hands with the councillor. Flease, teil 
me what all that means. 6. ' Good-bye/ said he to the 
councillor, while he hastened out in greatest excite- 
ment. 7. Why do you* look so surprised, Elizabeth? 
Has anything frightened you ? 8. Perhaps bis time was 
limited to-day; you know, yesterday evening also he 
had much to do. 9. Elizabeth was still more surprised 
after she had opened the letter which was delivered 
the next morning. 10. We are not able to teil you all 
that Hans had written in bis letter, as the writing was 
so blurred that it was scarcely* legible*. 11. The last* 
words of this letter [which was] without address were: 
'Fareweir, my adored angel!' 

1. obg(et(^. 2. net^men. 3. b\x. 4. faum. 5. leferlid?. 6. le^ 
Un. 7. Singular, fem. form. 



12. From p. 50, 1. 1, to p. 52, 1. 6 

1. SayM who is standing at the window of Lausch- 
Äiann's room at so late [an] hour ? 2. I first' thought it 
was the workman who, an hour ago, carried away one of 
the trunks. 3. It is Hans himself ; I wonder whether* he 
expects the councillor, whom I have just* seen entering 
(into) bis house? 4. Do you know that Hans is leav- 
ing to-morrow? Yes, he wrote it to me; he expects 
all bis old acquaintances to cöme and bid bim good- 
bye. 5. If I have not been mistaken, I have seen the 
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councillor and Hans hastening along the street. 6. I 
also heard their deep voices, but the street was so 
dark that I could not understand* what they said. 
7. [For] a moment my friend looked at me with an 
indescribable expression; then he said: 'Do not be so 
silly*, young man/ 8. Meanwhile Hans had hastened 
to the home of Elizabeth^ as^ the councillor had told 
him he should come and get a verbal answer to his 
letter. 9. When Gerhard had reached the house and 
had just* entered his room unnoticed, he found® that 
Hans had thrown himself down before Elizabeth, while 
his lips tenderly repeated: 'Elizabeth, my Elizabeth!' 
10. And when he heard Elizabeth say: 'I have always 
liked you*, Hans,' the judge thought" to himself: 'I 
expected such an answer to such a letter.' 11. And 
therewith ends our story" 

1. benn. 2. anfangs. 3. Translate: 'shouldhe perhaps.' 4:, ehtn. 
5. ocrftcl^cn. 6. einfältig. 7. ba. 8. bemerkte. 9. Singular. 10. bem 
fen. . 11. <Scfc^id?te,/. 



13. From p. 52, 1. 7, to p. 53, 1. 18' 

1. Five years pass quickly\ 2. Five years ago Hans 
had taken leave of Elizabeth and had gone out into 
the World. 3. He is now the owner of a large factory, 
which lies on the banks of the Rhine. 4. His figure 
has grown more slender and the expression' of his 
face more manly. 6. The lively student has become 
an earnest man. 6. And what has become of Eliza- 
beth? 7. Do you see that little cottage with its vine- 
clad Veranda? Just now a slender figure of a woman 
appears* in the entrance. 8. Her face is turned towards 
us; do you not recognize* her? It is Elizabeth, Dr. 
Lauschmann's wife. 9. And do you see the two dogs 
at her side*? The little [one] is barking, the big [one] 
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just Jumps -playfully at Elizabeth. I hope you recog- 
nize PoUie and Leo. 10. But you do not know the 
little man^ who lies in the cradle on the veranda, and 
whose head Elizabeth is just stroking tenderly. He is, 
or rather^ will be, Mr. Hans Lauschmann Junior; he is 
as yet unchristened^ but will receive the name of his 
father. 11. And now let^ us take leave of Elizabeth, 
Hans, Leo, and Pollie. 12. The poet* says: 

Mn guter Mensch in seinem dunklen Drange 
Ist sich des rechten Weges voohl hewussi.^^ 

1. fd^nell. 2. Tlnsbxnd, m. 3. aus. 4. erfd?etnen. 5. toieber« 
erfenncn. 6. Seite, /. 7. oicimeljr. 8. lagt. 9. Dtd?ter, m. 10. 
From Goethe's "Faust," Part L 
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Separable verbs are marked with the asterisk. 



n 



ah*axheiten, ftc^, to work oneself 

weary, toil. 
ab* bringen (brachte, gebracht), to 

divert (üon, from). 
2lbcnb (Sf -e), m., eyening; Ijeute 

ahtnbf to-mght. 
ahenhs, in the eYening. 
aber, but. 

ab*geben (a, e), to deliver. 
ab*gelien (ging, gegangen), esmerbe 

nnter einem (Sulben nid?t -, they 

would not get off with less than 

a florin. 
abgefd?Ioffen, secluded, retired; - 

leben, to lead a retired live, 
abbiegen, to take off, lay down. 
ab*mül^en, to toil, dmdge. 
ab*reifen, to leave. 
2lbfd?ett (-5), m., horror. 
2lbfc^ieb (-5, -e), m., leave, depar- 

ture. 
ab*fd?ütteln, to shake. 
ab* fetten (a, e), to refrain (pon, 

from). 
2lbfid?t (-, -en),/., intention; mit 

-, intentionally; mit Iöblid?fler 

-, with her best intentions. 
abfolut, positively. 



ab*fpielen, f!c^, to come to pass, 

happen, take place. 
ab*jiei^en (jianb, geftanben), to 

project; n>eit -b, distant. 
ab*tlittn (tl^at, a), to settle; abge» 

getl^an fein mit, to be sufficient 
abmec^felnb, altemating. 
abmeifenb, severe. 
2lbn)efenlieit (-, -en), /., absence. 
adfl ah! is that so? - fo, I see. 
2ld^t, /., heed, attention; ac^t ge« 

hen, to look out, take care. 
achten, to esteem; take notice; ol^ne 

»eiter auf il^n 3U -, without 

taking further notice of him. 
abeln, to ennoble, dignify. 
al^nen, to suspect, presume. 
ät^nlic^, similar. 
2ll^nung (-, -en),/., suspicion, idea; 

er mottte gar feine - l^aben oon, 

he claimed not to have the 

slightest knowledge of . . . 
illefanber (-s), m., Alexander, 
aü, all, any. 
allein, alone. 
aderbings, it is true, it mnst be 

admitted. 
aderf^anb, all kinds of. 
aUerlei, all kinds of. 
allgemein, general. 
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3nfognito 



a0mäl}lt(^, gradnally, by and by. 

attfeitig, universally, generally. 

als, when, than, as. 

aishalb, directly. 

aisbann, afterwards. 

alfo, so, here. 

alt, old, inveterate. 

älter, elderly. 

an, at, by; - jtc^, in itself. 

an*bctcn, to adore. 

an*bietcn (o, o), to offer. 

an*blicfen, to look at. 

anbauernb, permanent, steady. 

anber, oiher; nid^ts -es, nothing 
eise. 

anberfetts, on the other band. 

Einfang (-s, ^c), m., beginning. 

2Infrage (-, -n), /., inquiry; bei 
einer -, when asked. 

Eingabe (-, -n), /., statement; (pl.) 
data. 

angegoffen, see fi^en. 

an*gel^en (ging, gegangen), to con- 
cem; to be practicable or pos- 
sible; bas ging bod^ ntc^i gut 
an, that could not easily be 
done, that was scarcely proper. 

angelegentltd^, assiduously. 

angemeffen, snitable, proper, ap- 
propriate. 

angencl^m, pleasant, agreeable. 

angeregt, animated. 

2Ingft (-, ""e), /*., fright, fear, anx- 
iety. 

an* l^ören, to listen to. 

an*Fämpfen, to stmggle (gegen, 
"with). 

2lnfauf (-es, ^e), m., acquisition; 
er l^atte fid? nic^t yxm -e ent* 
((^ließen fönnen, he could not 
bring himself to buy one. ' 



an* fommen (fam, o), to arrive; es 

fommt nic^t barauf an, it does 

not matter, 
anlangen, to arrive. 
2lnla§ (-es, ^e), wi., occasion, cause, 

reason. 
an* legen, to apply. 
2{nleliensgefc^id?te (-, -n), /., inci- 

dent concerning the loan. 
2lnmut (-),/., gracefulness; fefc^e 

-, easy grace. 
Tlnna (-s),/., Ann. 
annet^mbar, acceptable. 
an*regen, to incite; nnb fülilte ftc^ 

angenet^m angeregt babei, and 

found it pleasant and interesting. 
2lnregung (-, -en), /., Suggestion. 
2lnfd?auung (-, -en),/., view. 
2lnfc^etn (-es),m., appearance; bem 

-e nad^, apparently. 
an*fd?ipenen (o, o), to rise. 
an* feigen (a, e), to look at; fl4? -, 

to look at, behold. 
7ln[xdft (-, -en),/., opinion. 
2lnfpru4? (-es, *e), m., claim; - er« 

liehen, to lay claim to; bie alle 

- auf Hid?ttgfeit erl^e ben, all of 

which Claim to be correct. 
anftatt, instead of. 
an*fteQen, to manage, go about. 
an*jirengen, fic^, to endeavor, try 

one's best. 
2lntlift (-es, -e), n., face. 
2lntn)ort (-, -en), /., answer (auf, 

to). 
an*n>ebeln, to wag the tail at. 
2lnn)enbung (-, -en), /., use; in - 

bringen, to make use of. 
2In3attI, /., number. 
an*3iel^en (30g, ge3ogen), to put on, 

slip on; fascinate. 
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an*3Ünben, to light. 
2IpfcI (-S, ^), m., apple. 
2Irbctt (-, -en), /., work. 
arbeiten, to work. 
2Irbeiter(-s,-),m., workman, hired 

band, 
arg, greatiy. 
arm, poor. 

2Irm (-CS, -e), m., arm. 
2Irmbanb (-es, ^er), n., bracelet. 
2lrt (-, -en), /., sort; natnre, ways. 
2IrtifeI (-s, -), m., article. 
2Item (-s), w., breath; mül^fam 

nad? - rtngenb, regaimng bis 

breatb witb difficulty. 
atmen, to breatbe. 
2tttrappe (-, -n), /., catcb, article 

made of papier macbe. 
aud?, also; indeed; - ntd?t, neitber; 

fo oft -, as often as; unb . . . - 

(witb Subjunctive), even if. 
auf, on, upon; at. 
auf*brauc^en, to nse up. 
2lufbrtt(^ (-es, ^e), m., start, de- 

paxture; an ben - btnhn, to 

tbink of leaving. 
anf*bammern, to dawn. 
auf *f allen (ftel, gefallen), impers., 

es fällt mir auf, I notice, it at- 

tracts my attention, 
auffangen (i, a), to catcb (mit, 

in). 
auf*finben (a, u), to find out, dis- 

cover. 
auf*forbern, to ask; yx einem Be^ 

fud? -, to ask to call. 
2(ufgabe (-,-n),/., duty, business. 
auf*gel^en (ging, gegangen), to 

dawn; je mel^r tl^m biefe €rs 

fenntnis aufging, tbe more 

clearly be began to see (tbis). 



auf*flären, to explain, clear up. 
auf*mad?en, to open. 
aufmerffam, attentively. 
auf*pu§cn, to trim, decorate. 
auf*raffen, ft^, to exert one's 

(moral) strengtb, to make an 

effort. 
auf^rid^ten, to raise, make one 

stand up. 
auf*fd?auen, to look np (3U, to). 
auf*fd?Iud?3en, to sob (loudly). 
auf*fd?recfen, to start. • 

auf*fd?reien (ie, ie), to exclaim, 

burst out. 
auf*feften, to put on. 
auf*fpielen, pc^ als, to pose as. 
auf*fpringen (a, u), to jump up. 
auf*fteigen (ie, ie), to rise. 
aüi*\ttüen, to set np. 
auf*trctcn (a, e), to act, appear. 
auf*türmen, to beap or pile np. 
auf*n)ecfen, to wake. 
auf*n>eifen (ie, ie), to sbow, dis- 

play. 
2tuge (-S, -n), n., eye; ba^ er faum 

nodf ans ben -n fetten fonnte, 

tbat be was scarcely able to 

open bis eyes; oor -n ftel^en, to 

appear; feinem 5d?icffal mann« 

l^aft ins - blicfen, to face bis 

lot like a man. 
2lugenblicf (-s, -e), m., moment. 
augenbIicfIid?,atonce,immediately. 
augenf^einlic^, evidently, appar- 

ently. 
aus, out of, from. 
2tusbrucf (-es, *e), m., expression; 

- geben, to express, * give evi- 

dence of. 
aus*brücfen, to express; fid? -, to 

express oneself. 
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aus*faflen (ftcl, a), to be in the 
end, tiirn out to be. 

aus'^füQen, to take up. 

ausfüt^rlic^, detailed. 

2lusgang (-es, •^c), w., departnre; 
cor feinem -, before leaying. 

atts*geben (a, e), to spend. 

aus*get}en (gin^, gegangen), to go 
ont; ausgegangen fein, to be 
taken; bie Klard^en finb ausge« 
gangen, those with the name 
Clara are all sold; ung(ücfH4? -, 
to prove to be a failure. 

ausgef(^(o{fen, excluded, debarred. 

aus*gleiten (glitt, geglitten), to 
slip. 

aus*ljelfen (a, o), to help out, as- 
Bist; ob er mit - n>o0e, if he 
would assist tliem in their work. 

2(usl}ilfe,/., (occa8ional)assistance. 

2luslage (-, -n), /., show window. 

ausnel^menb, extremely. 

aus*rec^nen, to calculate. 

aus*rufcn (ie, u), to exclaim. 

aus* feigen (a, e), to look, appear, 
make an appearance; - in, to 
seem to be. 

2lusfic^t (-, -en), /., prospect, 
Chance; - auf, chance of ob- 
taining. 

aus*fpre(^en (a, o), to speak out, 
utter, say. 

aus*ilogen (ie, o), to utter. 

aus* üben, to commit. 

2lusübung, /., execution; von ber 
- eines Perbred^ens abt^alten, 
to keep from committing a 
crime. * 

5u§er, outward, exterior. 

äugern, to express, remark. 

augerorbentlic^, extremely. 



äugerft, extremely. 
aus*5ief^en (50g, ge5ogen), to take 
off; to Start, set out. 



ö 



Bacfmerf (-es, -e), n., oake. 

hall 1 nonsense. 

balb, soon; - tjier, - ba, now here, 

now there. 
ballen, bie ^auft -, to clench one's 

fist. 
barf^, harsh, rough. 
Barfc^aft (-, -en),/., cash (inhand). 
Baum (-es, ^), m., tree. 
beabfld^ticten, to intend. 
beantworten, to answer. 
hebad^t fein auf, to decide, deter- 

mine. 
bebenflic^, objectionable, serious. 
bebeuten, to mean. 
Bebiente (-n, -n), m., servant. 
Bebientenart, /., serTant's style. 
Bebientenrocf (-es, ^e), m., serv- 

ant's coat. 
bebrängt, in distress, 
bebrucfen, to print on. 
bebürfen (beburfte, beburft), (with 

Gen.), to need. 
beeilen f[(^, to haste, make haste. 
Befel^I (-es, -e), m., order. 
befeftigen, to fasten, 
beflnben, fid? (a, u), to be, fare. 
Beftnben (-s), n., health. 
befriebigen, to satisfy. 
Begabung, /., talents, gifts; fao- 

ulties. 
begeben, f[(^ (a, e), to happen, 

come to pass; to betake oneself. 
begegnen, to meet; (impers.) es be* 

gegnet mir, I meet. 
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Begetfiernng, /., enthnsiasm. 
beginnen (a, o), to begin. 
begleichen (i, i), to setüe. 
begleiten, to accompany. 
Begleiter (-s, -), m., companion. 
begreifen (begriff, begriffen), to see, 

nnderstand. 
begreifli^, easy to nnderstand; of 

conpse. 
begrügen, to greet. 
begütigen, to appease, to say ap- 

peasingly. 
bel^aglic^, comfortable. 
3ef^agli^!eit, /.» comfortableness, 

coziness. 
bettelten (ie, a), to keep. 
Beljanblung (-, -en), /., treatment. 
bef^aupten, to dedare, pretend, 

Claim. 
Bel^auptung (-, -en), /., assertion; 

bie - risfieren, to venture to 

say. 
bel^ilflid?, of service; - fein, to as- 

sist (bei, in). 
he^nten, to protect; (Sott bel^üte 

Sie 1 God have you in bis keep- 

ing! 
bei, at, on, near; during; - fic^, 

mentally, by bimself. 
Beid^te (-, -n), /., confession. 
beibe, both, tbe two. 
beifammen, togetber. 
bejat^rt, advanced in years. 
befannt/known, well-known, &mil- 

iar; -efie, best known. 
^tfannte (-nt-n), m., acquaintance. 
be!annt(ic^,asis well known, every- 

body knows that. 
Be!dnntfd?aft (-, -en),/., acquaint- 
ance; eine - anfpinnen, to form 

(or make) an acquaintance, 



besagen, flc^, to complain; fic^ 
nic^t 3u - Ijaben über, to have 
no reason for being displeased 
with; 3U - fein, to deserve pity. 

bekommen (befam, o), to get, re- 
ceive; er bcfommt 3U effen, be 
shall bave sometbing to eat; see 
£uft. 

beliebig, to one's pleasure, of any 
kind. 

bellen, to bark. 

Belotjnung (-, -en), /., reward. 

belußigen, flc^, to be aiuused (über, 
at). 

bemerfen, to notice, observe; to 
say, remark. 

Bemerkung (-, -en), /., remark. 

Bemül^en (-5), n., effort, pains. 

beneiben, to enw. 

benufeen, to profit of, utilize. 

bequem, convenient, proper. 

Beratung (-, -en), /., Council. 

Bered?nung (-, -en),/., calculation. 

bered^tigen, to entitle. 

bered^tigt, legitimat«. 

bereiten, to procure; see Jreube. 

bergen (a, 0), to keep. 

Bericht (-e5;-e); m., report, account. 

bert(^ten, to teil. 

berüd^tigt, notorious. 

Beruf (-es, -e), w., profession. 

beruf^tgen, to reassure, encourage. 

berül^mt, renowned. 

befagen, to mean, express; befagt, 
aboYe-mentioned. 

befd^affen, to procure, fumisb. 

befd?äftigen, to keep busy. 

befc^äftigt mit, busy or taken up 
with. 

Befd?äfttgung (-, -en), /., work, 
occupation, employment. 
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bcfc^ctbcn (iC; te), jtc^ mit, to be 
contented with, acquiesce in. 

bcfd?crcn, to give as a present; 
möge tl^m bcfd?ert mcrben, maj^ 
it be granted to him to find. 

Scfd?erung (-, -tvi),f,, distribution 
of (Christmas) presents. 

^efdplag (-es), m., - legen auf, to 
secore, lay hold of; bann lege 
id? - auf Sie, then I monopo- 
lize (or claim) your Services. 

befc^Ieunigen, to quicken. 

befd^liegen, (o, o), to make up one's 
mind, decide. 

befc^ränfen, to limit. 

Beitreibung (-, -en),/.,description, 
account. 

befd?n>ic^tigen, to quiet, silence. 

be feigen, pd? (a, e), to examine. 

befeitigen, to lay aside, do away 
with. 

Befinnen (-s), n., hesitation; für» 
3es -, a moment's hesitation. 

bepnnen, fic^ (a, o), to think; fic^ 
eines befferen -, to bethink one- 
eelf, change one's mind. 

Befi^er (-s, -), m., owner. 

befonber, special. 

be fonbers, particulaxly ; remarkably , 
very. 

beforgt, nneasy. 

beffer, better; wir fönnen - . . ., 
it would be better if we could. 

beftec^en, to dazzle. 

beftellen, to order. 

beftimmt, definite, fixed; intended. 

Befud? (-es, -e), m., visit. 

befuc^en, to visit; see Koöeg. 

betrad^tlic^, considerable. 

Betrag (-es, ""ej, m., sum, amount. 

Betragen (-s), n., behavior. 



betreffen (betraf, o), to concern; 

voas . . . betrifft, in regard to. 
betreiben (ie, ie), to prosecute. 
betrügen (o, o), bie 2ll^nung betrog 

il^n nidpt, he was not deceived 

in his suspicion. 
Bett (-es, -en), n., Channel, 
beulen, fic^ 3U, to bend, tum to. 
be3at|Ien, to pay. 
be3eic^nenb, characteristic, signi- 

ficant (für, of). 
bemegen (0, 0), to induce (3U, to). 
Bewegung (-, -en),/., movement, 

motion. 
htXDViVibtxn, to admire. 
Beujunberung, /., admiration. 
bieber, honest, 
biegen (0, 0), to bend; auf bie 

Seite -, to bend over (to one 

side). 
Bierbunjt (-es, *e), m., atmosphere 

of beer. 
Bierjunge (-n, -n), w., (student 

slang) drinking contest. 
Biernep (-es, -er), n., (student 

slang) village where beer is to 

be had. 
bieten (0, 0), to.ofEer, give. 
Bilb (-es, -er), n., picture; com- 

parison, simile. 
Bilbung, /., education. 
biUig, cheap. 
bis, tili, until; - 3U, up to; - ha* 

t^in, so far, np to this time. 
Vxiitn (bat, gebeten), to ask, re- 

quest, beseech; jemanb um et** 

n>as -, to ask something of 

somebody; bitte 1 please. 
bitter, bitter, 
blamieren, ftd?, to make a fool of 

oneself. 
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blau, blue. 

bleiben (ic, ie), to remain, be left; 

- bei, to persist in. 
blei^, pale. 
Blicf (-es, -e), m., glance, look, 

eye; einen - 3uu)erfen, to glance 

or look at one. 
b liefen, to glance, look, see; fd?eu 

um it^ -, to look around cau- 

tiously. 
bilden, to sparkle; aus biefen 2lus 

gen bli^te ber Befet^I, these eyes 

plainly conveyed the order. 
3Ionbt^aar (-es, -e), n., blonde hair. 
blü(^en, to fiourish. 
Blut (-es), n., blood. 
Boben (-S, -), m., ground, floor; 

5U - feigen, to fix one's eyes upon 

the ground; auf ben - blirfen, 

to cast down one's eyes; il|r 

2luge fud?te btn -, her eyes 

sought the ground. 
3örfe (-, -n), f., pocketbook. 
23ote (-n, -n), m., messenger. 
3ratl?ut^n (-es, ^er), w., fried 

chicken. 
brauchbar, able, useful. 
braud^en, to need; to have to; (= 

gebraud^en), to make use of. 
Brei (-es, -e), m., mash; n>äfferiger 

-, ßlush. 
breit, wide. 

brennen(brannte,gebrannt),tobum. 
Brief (-es, -e), m., letter. 
Brief tafele (-, -n), /., note case, 

wallet. 
Briüantbrofd?e (-, -n), /., diamond 

brooch. 
bringen (brachte, gebrad?t), to bring; 

3um 'Rtbtn -, to induce one to 

talk; see Umlauf. 



Brofdpe (-, -u), /., brooch. 
Bruji (-, ^e), /., breast; an bie - 

brücFen, to press to one's heart. 
Bube (-, -n),/., booth. 
Bummel (-s, -), m., leisurely walk, 
bunt, colored. 

Burgtlieatcr (-s), n., Burg theater. 
Burf^enfröl|Iic^!eit/., happy life 

of a Student (member of a stu- 

dent's Society). 
Buf(^ (-es, ^e), m., auf bzn - Hop* 

fen bei, (familiär for anfragen 

bei), to question. 



<£afe (-S, -s), n.y cafe. 

Gand. phil. (Latin = candidatus 
philosophiae) student of philo- 
sophy. 

Carcergefc^ic^te (-, -n), /., prison 
story. 

<£l^ampagner (-S, -), m., Champagne. 

Cl^ampagnerflafc^e (-,-n),/., Cham- 
pagne bottle. 

<£tjauffee (-, -n), /., tumpike. 

dt^emie, /., chemistry. 

<£l?riftbaum (-es, ''e), m., Christmas 
tree. 

<£t^riftbaum!er3e (-, -n), /., Christ- 
mas tree candle. 

<£l?riftbaumi?erfäufer (-s, -), m., 
dealer in Christmas trees. 

<£t^riftfinbl (-s), n., (Austrian dia- 
lect), Santa Claus. 

<£l?riftfinblmarft (-es, ^e), m., 
Christmas fair. 

<£Iub (-S, -s), m., club. 

<£ouIeurbrüber (pl.), m., students 
wearing caps and ribbons of 
the same color; club mates. 
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ha, there, as, here, wlien. 
babet, at the same time, besides, 

thereby. 
ba*blcibcn (tc, le), to stay, remain. 
Vadf (-CS, *er), n., roof. 
bagcgen, to this. 
baljin*Icbcn, to live on; fo im (5e* 

nu§ allein -, to devote bis life 

to pleasure alone. 
bamals, at tbat time. 
Pame (-, -n), /., lady. 
bamtt, in order tbat, tbat; tbere- 

witb; witb tbem, in doing so. 
banadf, after it. 
Vanf (-es), m., tbanks; tpie 5um 

-e, as if tbanking. 
banfbar, tbankful. 
banfcn, to tbank. 
bau fend, tbankful. 
Panffagung(-,-en),/., (pl.)tbank8. 
bann, tben. 

barauf, tberenpon, tben» later on. 
bar in ; in it, in tbis. 
barum, tberefore, tbis is wby. 
Pafcin (-s), n., existence, life; irbis 

fd^e -, life in tbis world, tbis 

life. 
ba^, tbat, in order tbat. 
bai?on*ciIcn, to basten off. 
baoon*ftürnicn, to msb off. 
bcn!en (bad?te, gcbcrd?t), to tbink; 

(witb Gen.) to remember, tbink 

of; ft(^ (Dat) -, to imagine to 

be; ipie - Sie über, wbat do 

you tbink of ? 
ben ftDÜrbig, memorable. 
btnn, actually, for, wby? I sbould 

like to know, so, (after a com- 

parative) tban. 



bereinjl, one day. 

berfelbe, tbe same. 

beuten, to point (auf, at). 

beutfc^, German. 

De3ember (-s, -), m., December. 

Diamant (-en, -en), m., diamond. 

Did?ter (-s, -), m., poet. 

bienen, to serve; - mit, to fumisb. 

Piener (-s, -), m., footman, serv- 
ant, valet. 

Piener3immer (-s, -), n., servanfs 
room. 

Pienfl (-es, -e), m., service, work; 
in - net^men, to engage. 

bienßbcfliffen, officious, zealous. 

biesmal, tbis time. 

biftieren, to dictate; in bie (Blei)« 
fcber -, to dictate. 

Ding (-es, -e), n. (plur., fam., Din* 
ger), tbing, article, object. 

bipIomatif(^, diplomatic. 

bireft, directly, straigbt. 

Diwan (-s, -s), m., divan, sofa. 

boc^, at any rate, we mnst say; 
you See; (in questions witb nor- 
mal order of words) I bope. 

Dogge (-, -n), /., Danisb dog. 

Doggengcftd?t (-es, -er), n., face of 
a Danisb dog. 

bort, tbere. 

Dofe (-, -n),/., case. 

brausen, ontside. 

breifad?, tbree times as mncb, 

brein*reben, niemanb t^at bas Hed?t, 
iljm uJas brein3ureben, nobody 
bas tbe rigbt to say a word in 
tbe matter. 

bringen, aus (a, u), to arise from; 
f^Iud?3enb brang es itjm ans 
tieffter Bruft, from tbe bottom of 
bis sobbing beart arose tbe cry. 
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brtn, inside. 

brtiinen, inside; l|tcr -, in here. 

brüte, third. 

brot^enb, threatening. 

Drucf (-CS, *e), m., preBsure; i:(atte 

ft(^ mit etfernem - auf ben 2Irm 

gelegt, liad seized his arm with 

an iron grip. 
brücfen, to press {an, to); fidf -, 

(fam.) to decamp. 
brücfeub, oppressive. 
bunfel, dark, vagne, deep. 
butdf, through, by. 
burc^aus, entirely. 
burd?* bringen (brachte, gebracht), 

to squander. 
Durc^einanber (-s, -), n., pell-mell, 

medley. 
burc^jubeln, to pass reveling. 
burc^freu3en, to cross, traverse; 

von tlarben burd?!reu3t, covered 

with scars. 
burd?meffen (burc^mag, burc^mef* 

fen), to pace. 
bur(^f(^ipärmen, to spend in rev- 

elry. 
bürfen (burfte, geburft), to be al- 

lowed to, can, may. 
bufter, gloomy. 
Dngenb (-s, -e), n., dozen. 



eben, jnst; ezacUy, precisely. 
ebenfalls, Ukewise, also, 
ebenfo, as well, in the same way, 
just as; - . . . als, just as . . . as. 
ebel, noble, liberal, 
ebelgeflnnt, noble-minded. 
eilten, to respect. 
el^rerbtettg, respectful. 



€tfer (-s), m., zeal. 

eifrig, eager. 

eigen, own. 

eigentlich, actoally, really, to teil 
the truth. 

eilen, to horry, hasten; von ban- 
nen -, to msh off; er eilte aus 
ber St)ür, he hurried out. 

eilig, important. 

ein, one, a; bie -en . . ., bie anbetn, 
some . . ., others. 

etnanber, each other. 

€inbrucf (-es, *e), w., Impression. 

einfach, simple. 

€infad?l|eit, /., simplicity. 

€infaÜ (-es, *e), m., idea, thought. 

ein*fanen (fiel, (^, tooccur to, strike. 

ein*flnben, fi(^ (a, u), to arrive. 

Eingang (-es, *e), m., entrance. 

einl|unbert unb vkx^elin, one hun- 
dred and fourteen. 

einig, some, considerable; (pl.) -e, 
several. 

(Einfauf (-es, -"e), m., purchase, 
buying. 

eiu*!aufen, to buy. 

€inlabung (-, -en), /., invitation; 
einer - folgen, to accept an in- 
Titation. 

einmal, once, some day, occasion- 
ally, for a change; nod^ -, once 
more; auf -, all o£ a sudden. 

einmütig, unanimous. 

ein*ri(^ten, to establish, begin; to 
shape, form. 

€infamfeit,/., solitude, loneliness. 

ein*fd?enfen, to fiU the glasses. 

ein*f(^Iie6en (o, o), to lock up. 

ein*fc^ränfen, to restrict oneself. 

einfeitig, one-sided. 

exn% once, later on. 
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etn*ftetgen (ie, te), to enter a car- 

riage. 
ctn*ftcttcn, pd?, to set in, spring up. 
etn*trcffcn (traf, o), to arrive. 
ein*treten (a, c), to enter; ipteber 

-, to reenter. 
cin3eln, single. 
ctTt3tg, only; alone. 
eifern, of iron. 
elegant, elegant, 
elenb, wretched, miserable. 
(Eltfabetlj (-s),/., Elizabeth. 
(£mtüe (-ns), /., Emily. 
(Empfang (-es, *e), m., reception; 

in - netjmen, to receive. 
empfangen (i, a), to receive, wel- 
come. 
(Empftnbung (-, -en), /., Sensation, 
empor* fprtngen, an (a, u), to jump 

(playfully) at. 
€nbe (-5, -n), n., end; am -, per- 

haps; ein - machen, to put an 

end to, to end; 3U - fein, to end, 

be over. 
enben, to end. 
enblid?, finally, at last, 
energif^, nrgent. 
(£ngei (-s, -), m., angel. 
engltf(^, English. 
<£nfel (-S, -), m., grandson. 
entberfen, to discover. 
(Entbecfung (-, -en), /., discovery. 
entfüt^ren, to bear off, carry off. 
entgegen*l]alten (ie, a), to oppose. 
entgegen*Iad?en, to smile on. 
entgegen*rufeu (ie, u), to call to. 
entgegen* fd?Iageu (u, a), to beat 

for. 
entgegen* fd?reten (ie, ie), to cry at. 
entgegen*njaüen, to wander to- 

wards. 



entgegnen, to reply. 

entlebigen, ft(^ (with Gen.), to 
ezecute, perform, get rid of. 

entlegen, remote. 

€ntIot|nung (-, -en), /., pay, re- 
ward. 

entfc^etben (ie, ie), to decide. 

€ntfc^eibung (-, -en), /., decision; 
ic^ liaht bte -, the decision is 
with me. 

entf(^Iie§en, ^df (0, 0), to make 
np one's mind. 

entf(^Ioffen, determined; rafc^ -, 
without hesitating. 

entfc^Iüpfen, to escape. 

entfc^ulbigen, to excnse; it(^ -, to 
excuse oneself; 3U -, excusable; 
nic^t 3U -, inexcusable. 

(Entfc^ulbigung (-, -en), /., excDse; 
feine -en oorbringen, to mf\ke 
(his) excuses. 

entfpred^en (a, 0), to suit, answer, 
be in accordance with, corre- 
spond to. 

entmeber . . . ober, either . . . or. 

erbarmen, fxdf (with (Jen.), to ttOte 
pity upon. 

erbieten, fidj (0, 0), to offer. 

erbre(^en (a, 0), to open. 

ereignen, pc^, to happen. 

(Ereignis (-fes, -fe), n., event. 

erfaljren (u, a), to come to know, 
hear, learn. 

(Erfaljrung (-, -en), /., discovery, 
experienoe; eine - mad^en, to 
have an experience; er mugte 
bie f<^mer3lic^e - machen, he 
had to nndergo the sad expe- 
rience. 

erfüllen, to fiU. 

€rfüÜung,/., fulfilling, realization. 



3n!ogntto 



89 



Ergebnis (-(es, -fc), n., result. 

ergreifen (ergriff, ergriffen), to seize. 

ertjalten (ie, a), to receive. 

erljeben, ftd? (o, o), to rise, get up. 

erließen, to brighten. 

ert^oben, raised. 

erl^offt, hoped for. 

erl^olcn, ftc^, to rest, relax one's 
mind. 

erinnern, p^ (with Gren.), to re- 
member, think of. 

erFennen (erfannte, erfannt), to 
recognize; 3tt - geben, to sig- 
nify, express; ftd? 3U - geben 
als, to admit or acknowledge 
being; (fam.) bvL bifl er!annt, 
we are on to you. 

(Erfenntnis (-, -fe), /., knowledge. 

erfiefen, to choose. 

erflären, to declare; fid? (Dat.) -, 
to acconnt for. 

erfunbigen, fid?, to inquire (nad?, 
after, for). 

erlauben, to permit. 

(Erlaubnis, /., permission. 

erlöuterub, as an explanation. 

erlebigen, to settle; erlebigt, done 
with. 

ermädptigen, to anthorize. 

ernfi, earnest; - blicf enb, earnest. 

ernfttjaft, serious. 

erobern, to win. 

erraten (ie, a), to guess, find out. 

erregen, to excite. 

(Erregung (-, -en), /., excitement, 
commotion. 

erreid?en, to reacb. 

erringen (a, u), to win; ba% id? mir 
eine Stellung in ber Weit crrun* 
gen Ijabe, that I have gained an 
honorable Station in life. 



erröten, to blush. 
erfd?cinen (ie, ie), to appear. 
(Erf^einung (-, -tri), f., appearance; 

fact. 
erfd?ie§en (0, 0), to shoot, kill by 

a shot. 
erf(^öpfen, to exhaust; jtc^ -, to 

exhaußt oneself. 
erfd^rerfen (erfd?ra!, 0), to be fright- 

ened. 
er (füttern, to shake, 8hatter;affect. 
erfe^en, to replace. 
erfid^tlid?, visible, plainly marked. 
erfi, only, first. 
erßarrt, amazed. 
(Erftarrung, /., torpidity, imnio- 

bility, amazement. 
(Erftaunen (-s), n., surprise. 
erfiaunlid?, surprising. 
erflaunt, astonished, surprised. 
erftelien (erftanb, erftanben), to buy, 

purchase. 
erficns, first. 
erfterben (a, 0), to die away; er» 

fkor ben fein, to be dead. 
erflicfen, to be smothered. 
ertappen ftd^ auf, to become aware 

of. 
ertragen (u, a), to bear. 
(Eripägung (-, -en), /., considera- 

tion. 
ermäl^nen, to mention. 
eriparten, to expect, wait for. 
ern>artungst)oü, füll of expectation. 
erujetiren, ftc^ (with Gen.), to xe- 

frain from. 
exwüien (ie, ie), to show; einen 

Pienft -, to render a service. 
erwerben (a, 0), to acquire. 
erroibern, to reply. 
€rnjibcrung (-, -en), /., reply. 
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er5St{Ien,torelate,tell; meitertptrb 

ntd^t tv^älilt, here the story ends. 
effen (a§, gegeffen), to eat. 
(gtifette (- -n), /., label. 
€tui (-5, -s), n., case. 
ettpa, perhaps. 
ettpas (Adv.), rather, almost, some- 

what. 
etipas (Adj.), something, a litUe. 
cioig, always, etemal; -ntd?t,never. 
€i»tgslDetbHd?e (-u), n., 'Etemal 

Feminine'; (hnmorons), female 

sex. 
€jtften3 (-, -en),/., life. 
e^ebieren, to despatch. 



^ahvxf (-, -en), /., factory. 
(Ja^mann (-es, ^cr), m., expert. 
fädeln, otjne otel 3U -, withont 

hesitation or delay. 
fat^ren (u, a), to wander. 
^aü (-es, *e), m., case. 
fallen, see Urteil, 
faüen (ftcl, a), to fall, 
^amtlie (-, -n),/., family; - itm« 

peln, (student slang) to spent 

time in ^imily circles. 
(Jamilienfreis (-es, -e), m., domes- 

tic circle, family life. 
(Jamilienfimpelei (-, -en),/., (stu- 
dent slang) habit of visiting 

&milies. 
;JamiItcn3tmmer (-s, -), n., draw- 

ing-room. 
^axht (-, -n),/., color. 
farbig, colored. 
faffen, to seize, get hold of, grasp, 

take possession; ftd^ -, to com- 

pose oneself. 



(Raffung,/., self-oommand. 

fafi, almost; - nur, almost ezoln- 

sively. 
fetalen, to be missing; es fel{Ite nns 

an ben IHitteln, we did not bave 

the necessary means; Sie fet^Iten 

uns gerabe, yoa are just the 

person we wished to see. 
feierlid^, solemn. 
feig(e), cowardly. 
feilfdpen, to bargain. - 
fein, fine, elegant, 
^enßer (-s, -), n., window. 
fertig, done; - werben, to get 

through, get done; - fein, to 

have done; see Urteil. 
fef(^ (Anstrian dialect), smart, free 

and easy, pleasing. 
(Jeffel (-, -n), /., (pl.) trammels, 

fetters, chains. 
feffeln, to fascinate, interest; draw 

into. 
feji, well-defined. 
fcftlid?, festive. 
fe{l*fle0en, to establish, ascertain, 

State, 
^eucr (-S, -), n., fire. 
^iaf er (-s, -), m. (Anstrian dialect), 

cab, carrlage. 
flcberljaft, feyerish. 
finben (a, n), to find, think; es 

flnbet fic^, there can be foand, 

there is; es werbe ft(^ etwas -, 

something would come up. 
(Jinger (-s, -), m., finger. 
^ingerd?en (-s, -), n., little finger. 
jiiifter, gloomy. 
;JIafd?e (-, -n), /., bottle. 
fle(^en, to beseech, implore. 
fleißig, assidaous, incessant, dili- 

gent. 
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fliegen (o, o), to fly. 

fliel^en (o, o), to flee, run, shun; 

mit 2Ibf(^eu -, to shun and ab- 

hor. 
flimmern, to scintillate; es ffim^ 

merte il^m oor ben 2lugen, every- 

thing was dancing before his 

eyes. 
^linferln, pl. (Anstrian dialect), 

tinsel. 
^lorfe (-, -n), /., flake. 
flüdptig, hasty, superficial, 
^lug (-es), m., im -e, in a trice, 

in no time. 
flüftern, to whisper. 
(JIu§ (-es, ^e), w., river. 
folgen, to follow, obey; barauf -b, 

subsequent. 
^orm (-, -en),/., form; in - von, 

representing. 
forfd?en, to inquire (nadf, after). 
f jrt, gone; ipiUP bu -, begone, get 

away. 
fort*brennen (brannte, gebrannt), 

to continne bnrning. 
fort*fal:|ren (u, a), to continne. 
fort*gel?en (ging, gegangen), to go 

away. 
fort*tragen (u, a), to carry away. 
fortroätjrenb, continnally. 
fort*3ielien (30g, gesogen), to drag 

along. 
(Jracf (-es, ""e), m., dress coat. 
^rage (-, -n), /., question; bie -n 

richten an, to put questions to; 

ol^ne -, unquestionably. 
fragen, to inquire. 
fragen b, inquiringly. 
f ragipürbig, questionable,doubtful. 
^rau (-, -en), /., woman, Mrs.; 

gnäbige -, Madam. 



(Jrauengeftalt (-, -en), /., figure of 

a woman. 
(Jraulein (-s, -), n., Miss, young 

lady. 
(Jreitieit (-, -en),/., liberty. 
freilid?, it is true. 
(Jreub(e) (-, -en), /., joy, deUght 

(an, in); - madfen or bereiten, 

to give joy, afford pleasure; ftc^ 

eine - machen, to feel happy; 

feine - fjaben an, to take de- 
Ught in. 
freubig, joyons, ready, cheerful. 
(Jreunb (-es, -e), m., friend. 
freunblid?, friendly, kind; auf bas 

-fte, most friendly. 
(Jreunbfc^aft (-,-en),/.. friendship; 

in aller -, as good friends. 
friebli(^, peaceful. 
frieren (0, 0), (impers.) mxdf friert, 

I feel cold. 
frifd?, lively, gay. 
frolj, glad, jolly; - fein, to enjoy 

one's seif. 
fr<)t|Ii(^, merry, merrily. 
fröfteln, to feel rather chiUy. 
frülj, early. 

früt^er, before, former. 
^rütifd^oppen (-s, -), m., moming 

draught. 
(Jrüliftücf (-S, -e), n., breakfast. 
^rüljtrun! (-es), m., = (Jrütifd^ops 

pen. 
(Juc^s (-es, ^e), m., fox; (student 

expression), freshman. 
fül^Ien, to feel; p(^ -, to feel. 
füt|ren, to lead; to put. 
^ut^riperf (-es, -e), n., wagon, ve- 

hicle. 
(Jutib (-es, -e), w., finding, an ar- 

ticle found. 
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fünf; five. 

fünf3eljn, fifteen. 

f Uli fein, to sparkle. 

für, for, on account of. 

^ur^e (-, -n),/., track; -n stellen, 

to leave tracks. 
furchtbar, fearful, terrible. 
für^tcn, to fear, dread. 
^ng (-es, -^e), m., foot; 3U - gelten, 

to walk. 
^u§c^en (-S, -), n., small foot. 



<B 



(Sabel (-, -n),/., fork. 

gaii3 (adv.), quite, really, abso- 

lutely, completely. 
gan3 (adj.), all, whole. 
<5a\x^e (-n, -n), n., whole. 
gän3lt^, complete. 
gar, very; - fo, - 3U, so altogether, 

80 very; - nidpts, nothing at all. 
(Sarantie (-, -en), /., guarantee; 

er liath nod^ immer feine -, 

be was by no means certain. 
(Sarberobe (-, -n),/., wardrobe; bie 

- n?ed?feln, to change one's dress. 
(Sartenanlage (-, -n), /., garden 

plot. 
(Saft (-es, ^), m., gnest. 
geängftigt, frightened. 
geben (a, e), to give; es giebt, 

there is; ipas es - roürbe, what 

would happen; fid? - als, to 

show oneself to be, to act like. 
gebilbet, refined, well-bred. 
<5ehxandf (-es, -"e), m., use; in - 

l}aben, to use. 
gebraiK^en, to use, apply. 
<Seban!e(n) (-ns, -n), m., thought; 

in -n, musing. 



(5ebanfenaffo3iation (-, -en), /., 
train of thoughts, association. 

(Sebanfenreic^tum (-es, ^er), m., 
fertility or wide ränge of thought. 

gebanfenIo§, thoughtless, super- 
ficial. 

gebeit^en (ie, ie), to advance, pro- 
ceed; fo weit -, to come to this 
point, proceed thus far. 

gebulbig, patiently. 

gcfät^rlid?, dangerous. 

(Sefätirte (-n, -n), m., companion. 

gefallen (gefiel, a), to please; mir 
gefäüt, I like. 

(Sefütil (-es, -e), n., feeling, senti- 
ment; (= 53eipu§tfein), consci- 
ousness. 

gefüljloott, tender, affectionate. 

gegen, against, opposed to, to. 

(Scgenftanb (-es, ''e), m., topic, 
Bubject. 

gegenüber, tg, towards. 

gel^eim, secret; im -en, secretly. 

get^eimnisDott, mysterious. 

getjen (ging, gegangen), to go; ipie 
es immer 3U - pflegt, as it al- 
ways is; fo ging es auc^ l^icr, so it 
was with us; aus bem gimmer -, 
to leave the room; in bie IPelt -, 
to go eut into the world. 

(Seijen (-s), n., Walking. 

(Setieul (-s), n., howl, howling. 

geljören, to belong; (impers.) es 
getjört . . . ba3U, it requires, takes. 

geiftig, intellectual, mental. 

geiftfprütienb, witty. 

gciftooU, spirited, witty, intelligent. 

gelaffen, quiet, composed. 

(Selegenljeit (-, -en), /., occasion; 
bei ber näd^^en -, at the first 
opportunity. 
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(Seleit (-eS; -e), n., esoort; bas - 

Qthzrtf to escort. 
geliebt, beloved. 
gelingen {a, u), to be successful, 

be a snccess; (impers.) es ge* 

lingt mir, I succeed. 
gelten (a, o), to pass (für, as); to 

be considered. 
gelungen, successful. 
gemütli^, agreeable, pleasant. 
(Semütli^feit, /., in aller -, quite 

peaceably. 
genau, exact, close, mature. 
genießen (o, o), to enjoy. 
öenoffe (-n, -n), m., companion. 
genug, enough. 
genügen, to suffice, be enough ; es ge« 

nüge 3U bemerf en, sufiBce it to say. 
genügenb, suflaciently. 
genügfam, easily satisfied, unpre- 

tentions. 
<Senu§ (-es, ■^), m., enjoyment, 

pleasure. 
(Seorgstljaler (-s, -), w., 
gepflegt, cared for, cultivated. 
(Seplauber (-s), n., chatting. 
gerabe, just, exactly; - gut, just 

good enough. 
(Seric^tsrat (-es, ^e), m., councillor, 

judge. 
gering, small, slight. 
geringfügig, insignificant, petty. 
gern, gladly; fel^r -, with pleasure; 

you are welcome to it; - tjaben, 

to like. 
<5ef(^äft (-es, -e), n., business. 
geft^eljen (a, e), to happen. 
gefc^eit, deyer, sensible, intelli- 
gent. 
<Sefd?i<^te (-, -n), /., matter, aflfair, 

history. 



(5efd?irf (-es, -e), n., skill, ability. 

<Sefd?irfIi(|?!eit, /., ability, skill, 
dexterity. 

(Scf^marf (-es, ^), m., taste. 

gefc^macFuod, tasteful. 

(Sef^opf (-es, -e), n., creature. 

<Sefd?rei (-es, -e), n., shouting, 
screaming. 

<5efenf(^aft (-, -en), /., Company, 
Society. 

gefellf(^aftli<^, socially. 

(Sefic^t (-es, -er), n., face; em im« 
mer längeres - machen, to look 
more and more astonished; ein 
erjlauntes - machen, to look 
astonished or surprised. 

<5efprä(^ (-es, -e), n., conversation; 
in ein - ©eriuirfeln, to engage 
in conversation; to [happen to] 
enter into conversation. 

gefprS^ig, communicative; - ma« 
dien, to make one talk. 

(Seftalt (-, -en),/., character, flgure, 
person. 

geftatten, to allow; wenn mir eine 
2lnfid?t in biefer Saö^t gcftattet 
ifl, if I am allowed to give my 
opinion (view) of this case. 

geftetien (geftanb, gejianben), to 
confess. 

geflern, yesterday. 

geroagt, risky. 

gen?ät{ren, to afford, grant; bas 
ifjm geu)äljrt morben fei, that 
had been his, that he had feit. 

gewat)ren, to notice. 

gewaltig, powerful, streng. 

geiuanbt, quick, clever. 

(Seujanbung (-, -en),/., clothes. 

getuiegt, shrewd, clever. 

getpig, certain, certainly. 
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Qtxvoiinixdf, nsnal. 
getpol^nt, habitual. 
(SciPÜljI (-S, -e), n., crowd. 
9lön3en, to distinguish one's seif. 
(SIan3ltd?t (-es, -er), n., bie -er 

fc^elmifc^er Sptöbüberei fpielten 

in il]ren 2Iugen, an expression 

o£ miscliieyousiiess shone out 

of her rognißli eyes. 
(Sias (-es, -^r), n., glass. 
(Slasfugel, /., glass ball, 
glauben, to believe. 
<5Iauben (-s), wi., belief; - finben, 

to be believed. 
gletc^ (adv.), immediately, at once; 

- 5n>ei, not less than two. 
gleic^fam, so to say. 
gleiten (glitt, geglitten), to glide, 

pass over. 
glimmen (o, o), to gleam. 
(Slürf (-es), n., happiness; 3um -, 

fortunately. 
glücfen (impers.), es glürft mir, I 

succeed. 
glücflid^, happy, really, at last, 
glürf feiig, bappy. 
glüljen, to glow. 
gnäbig, graoions; -es ^xänhxn, 

Miss. 
(Solb (-es), n., gold. 
(5oIbgIieb (-es, -er), n., link of 

gold. 
(5oIb{taub (-es), m., gold dust. 
(Solbarbeiter (-s, -), m., jeweler. 
golben, golden. 
(Sott (-es, *er), m., God; mein -1 

good gracionsl um -es tpiSen, 

for Heaven's sake. 
gottt^erlaffen, forsaken, forlom. 
graben (u, a), to dig, prepare. 
grau, grey. 



graufam, cruel. 

grauslic^, dreadfol. 

(Srasie (-, -n), /., grace. 

greifen (griff, gegriffen), to reach 

(nadf, ior); greift 3nr pifiole, 

resorts to the pistol; see Safere, 
grell, ezaggerated, striking. 
gren3enIos, boundless. 
grob, mde; - werben, to use ab- 

nsive langoage; - n>erben mit, 

become mde to. 
<Srog (-S, -s), m., grog, toddy. 
gro§, big, large, great, extensive; 

grand. 
(5ro§e (-U/ -n), m. or /., grown 

person. 
grübeln, to ponder (über, about). 
grün, green. 

grünben, to fonnd, establisb. 
(Srunbfefte (-, -n),/., foundation. 
(Srunbfenntnis (-, -fe), /., (pl.) 

rudiments, fundamental knowl- 

edge. 
grunbfä^Iic^, on principle, inten- 

tionally. 
grünumranft, vine-clad. 
(Summinäpfc^en (-s, -), n., muci- 

lage bottle. 
(Bulben ('S, -), m., florin (about 

40 Cents), 
gut, good; well; fitting, suitable; 

nid?t -, not very well; mieber - 

machen, to atone for. 
guti:|er3ig, kind-hearted. 



« 



^aar (-es, -e), n., bair. 
l}aben (l^atte, geljabt), to baye, hold. 
£jabfelig!eit (-, -en), /., (pl.) b^. 
longings. 
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^aljn (-es, *e), m., cock; es fräljt 
fein - 6ana(^^ nobody cares about 
it or takes any notice o£ it. 

t{alb, half, faint, parüy. 

i^al blaut/ in an undertone. 

dfals (-es, ^e), m., neck. 

i^altl halt! stopl 

t^alten (ie, a), to hold; - für, to 
think; fic^ - an, to apply to, 
address; bitte {td^ nur an mzu 
mn IXiann 5U -, please settle 
this with my hnsband. 

Haltung (-, -en), /., attitude. 

dfanb {-, ^e), /., band; aus ber - 
legen, to put down; bem Diener 
in bte ^äube ^u fpielen, to play 
into the hands of the servant. 

tjanbcin, to act. 

t)öngen (t, a), to be attached to. 

^ans, m., John. 

Ijart, hard, severe. 

fjaruu al Hafc^ib (-s), m., Haroun 
al Hashid. 

fjaftig, hasty, abrupt. 

f^aupt (-es, ^er), n., head. 

^aus (-es, ""er), n., house, home; 
nac^ -e, home; 5U -e, at home. 

Hausfrau (-, -en), /., housekeeper, 
mistress of the house. 

^aust^err (-n, -en),- m., master of 
the house. 

t^eba 1 holla! 

hegen (= f^aben), to have. 

t^cimlid?, in secret, secretly. 

t^eimroärts, home. 

£?einitt)eg (-es, -e), m., way home. 

tjeiJS, strenuous, burning, passion- 
ate, fervent, warm, heated. 

Ijeigcn (ie, ie), to be called; pe 
t^icg, her name was; n>ie's ljei§t, 
as people say. 



I)elfen (a, 0), to help, assist; to 

be efficient; - bei, to assist in; 

bem iji Ieid?t 3U -, he may be 

easily served; bem tfl nid^t 5U 

-, he can not be helped; es 

l{alf ades nichts, it was all of 

no use. 
tjer, - mit! give me. 
!ieran*fommen (fam, gekommen), 

to approach. 
Ijeran*fd?Ieic^en (i, i), to set in. 
Ijeraus*bringen (bradpte, gebrad?t), 

to find out (the truth). 
lierans*nelimen (a, genommen), to 

take out. 
I)eraus*fein, über, to have passed, 

be beyond. 
[jeraus*fteüen, pc^, to prove to be. 
Ijerbei*fommen (fam, gefommen), 

to come up. 
t^er*!ommcn (!am, gefommen), to 

come here. 
tjer*Iaufen, nthzn (ie, au), to flow 

beside. 
^err (-n, -en), master, Mr., gentle- 

man, owner; gnäbige -, master, 

my Lord; mein -, Sir. 
JJerrin (-, -nen),/., mistress, owner. 
t^errlid?, magnificent, greut. 
^errfd?aft (-, -en), /., master and 

mistress; employers. 
f^errfdpen, to reign; prevail, exist. 
!jerum*fal]ren (u, a), to turn round 

(quickly). 
tjerum*Iicgen (a, a), to be scat- 

tered about. 
f|erujn*Iungern, to loaf about, 

hang around. 
tjerunter* baumeln, to hang down. 
ljeruntcr*nel]men (a, genommen), 

to take down. 
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ljentnter*tljun (ttjat, gettjan) (= 

abneljmcn), to take off. 
ljeroor*rufcn (\e, n), to call forth, 

produce. 
f|cioor*fto§en (te, o), to burst out. 
£?cr3 (-ens, -tri), n., heart; ums -, 

hi heart; oon -en, heartily, thor- 

oughly. 
I:jci'3ltd?, heartily, very, very much; 

with delight. 
J)cuf(^rccfe (-, -n), f., graashopper. 
tjeutc, to-day. 

^ejcnmeifter (-s, -), m., wizard. 
dfkh (-CS, -c), m., blow. 
t^ilfloS/ helpless. 
tjier, here. 

t^ierl^erl come herel 
l^icrtn, in reference to it. 
tjin unb Ijcr, es u)urbe ge« 

rebet über, all kinds o£ conjec- 

tures were made concerning. 
f|tnab*ftarrcn, to stare down. 
tjinab*3tet^en (30g, ge3ogen), to draw 

under; ba^ bte IPeüen tt^n -, 

that the waves overwhelm (or 

swallow) him. 
f|tTtauf*l?ängen, to hang, hang up. 
t^tnauf*reic^en, to reach up. 
ljinaus*geljen (ging, gegangen), to 

go out. 
ljtnaus*fetn, über, to be past. 
ljinaus*iocrfen (a, 0), to tum out, 

to Order to leave (the house). 
^ in b lief (-es), m., regard; im - 

auf, with a view to. 
l?inburd?*fd?reitcn (fdpritt, gefdprit« 

ten), to walk through. 
I^inein*gel|en (ging, gegangen), to 

go in, enter. 
l|inein*murmeln, in fi<^, to grum- 

ble (to oneself). 



ljincin*paffen, to fit in. 
tjinein*ftecfen, to put in; ben Kopf 

3ur (Et^üre -, to look in at the 

door. 
f|inein*taud?en, to plunge. 
ljinein*njerfen (a, 0), to throw into. 
ljin*geben, [id^ (a, e), to give one- 
self up to, abandon oneself to. 
f|in*gel|en (ging, gegangen), to go 

there. 
!jin*tjalten (ie, a), to hold out to. 
ljin*f riechen (0, 0), to creep up to. 
llin*pfcifen, oor [x6j (pfiff, gepftf» 

fen), to whistle (to oneself). 
Ijin*fetjen (a, e), to look up. 
Ijin*flrecfen, to stretch (out). 
Ijinten, bort -, yonder. 
J^inter, behind, under. 
tjinterbrein, afterwards. 
Ijintcrlaffcn (ie, a), to leave, leave 

behind; see It^irfung. 
Ijin* träumen, oor fid?, to dream. 
ljin*treten, cor (a, e), to step up 

before. 
f^inüber, over. 
!jinunter*getjen (ging, gegangen), 

to go down. 
Ijinunter* laufen (ie, au), to run 

down. 
llinunter*Ieud?ten, bie treppe -, 

to light down-stairs. 
[jinunter*fd?Iurfen, to swallow; 

d lir änen -, to repress tears. 
f|in3U*fägcn, to add. 
tim I well I 
l^odp, high; intense. 
t^odpgemac^fen, tall. 
tjödpft, very, extremely, utterly. 
Ijöc^ftens, at best, at most. 
Ijoffen, to hope. 
tjoffentli^, I hope. 
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Hoffnung (-, -en), /., hope (auf, 

for). 
t^offnungsfrof^, füll of hope. 
Hoflieferant (-en, -en), m., purveyor 

to the conrt. 
£)öt)e (-, -n), /., height; tall figure. 
i^olb, sweet, amiable. 
t^olen, to fetch, go for, bring; 

come and get. 
H0I3 (-es, ^er), n., wood; Heine -, 

kindling wood. 
boren, to hear, leam; - auf, to 

listen to. 
tjübfd?, nice. 

fjufeifen (-s, -), n., horseshoe. 
^unb (-es,-e), m.,dog; -egefdpi^te, 

accident referring to a dog. 
d(nnbdftn (-s, -), n., little dog. 
f^unbert, hundred. 
^ut (-es, -"e), m., hat; betregte -, 

galloon hat. 



3beal (-S, -e), n., ideal. 

immer, always, continually, (often 
expressed by some form of the 
Verb 'to continue'; - ipieber, 
again and again; für -, for 
ever. 

immerf^in, after all. 

inbem, by (with Present Participle). 

inbes, but, however. 

3nljalt (-es), m., contents; auf fei* 
nen -, as to its contents. 

3nfognito (-s, -s), n., incognito; in 
disguise. 

immer, inward. 

3nnere (-n), n., inside, contents. 

innig, sincere, loving, with love. 

insbefonbere, particularly. 



insgefamt, in a body, all. 
intereffant, interesting. 
intere fiteren, to interest. 
in3n>tf(^en, meanwhile. 
irbifd?, worldly, terrestrial. 
irgenbetn, some. 
irgenbetroas, anything; fonß 

anything eise, 
irgenbmol^in, somewhere. 
ironifc^, ironical. 



ja, yes; no donbt; we know; why! 

jäl), suddenly. 

3atjr (-es, -e), n., year. 

jawof^I, yes, indeed. 

je, ever. 

jeber, every, any. 

jeboc^, however. 

jemanb, anybody. 

jeftt, now, at present; oon - ah 

{an), henceforth. 
^orfeYtnüfte (-, -en), /., jockey's 

cap. 
3ol|ann (-s), m., John, 
jubelnb, triumphantly. 
3ugenb, /., youth. 
3uliregen (-s, -), m., July rain. 
jung, young. 
3unggefeII(e) (-en, -en), m., bach- 

elor. 
3unggefeüennjol|nung (-, -en), /., 

bachelor's home. 
3üngling (-s, -e), young man. 
3umelier (-s, -e), m., jeweler. 
3u©elier laben (-s, ■^), m., jewel- 

er's störe. 
3u5 (-es, -e), m., (fam. = Spa%), 

fun; - traben mit, to make fun 

of. 
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fali, cold. 

Kälte,/., cold. 

Kanbibat (-en, -cn), m., candidate, 

Student. 
KaTt3ler (-s, -), m., chancellor. 
faufcn, to buy, purchase. 
Käufer (-s, -), «i., buyer. 
Faum, ßcarcely. 

Kau3 (-es, ■^), m., (fam.) fellow. 
Ferf, bold, daring. 
fein, not a, none. 
feittesmegs, by no means. 
hnmn (fannte, gefannt), to know, 

be acquainted with. 
Kenntnis (-, -fe), /., knowledge. 
Kerl (-S, -e), m., fellow. 
Ker3c^en (-s, -), n., small candle. 
Ker3e (-, -n), /., candle. 
Ker3enljalter (-s, -), m., candle- 

bolder. 
Kette (-, -n), /., chain. 
feud^en, to pant, gasp; to beave. 
Kinb (-es, -er), n., child. 
Kinn (-es, -e), n., chin. 
Kific^en (-s, -), n., box. 
Kifte (-, -n), /., box. 
flax, clear, serene. 
KIärd?cn (-s), n., Clara. 
KIaffift3ierungsoerfu(^ (-es, -e), m., 

attempt of Classification. 
Kleiberfc^ran! (-es, ^e), m., ward- 

robe. 
Kleibung (-, -en), /., snit (of 

clothes). 
Kleibungsftücf (-es, -e), n., (pl.) 

clotbes. 
flein, little, smaJl, trifling. 
Kleine (-n, -n), /., pretty little 

girl. 



Kleinigkeit (-, -en), /., trifle, small 

artide. 
flingen (a, u), to ring, sonnd. 
Klingel (-, -n),/., bell, 
flingeln, to ring tbe bell. 
Knabe (-n, -n), m., boy; alter -, 

old fellow. 
Kneipe (-, -n), /., saloon, restan- 

rant; clnbroom of a stndents' 

Society. 
Knie (-es, -e), n., knee. 
fnirfc^en, to crnncb. 
Kno(^eI (-S, -), m., ankle. 
Knopfloch (-es, -^r), n., bntton- 

bole. 
Köchin (-, -nen),/., cook. 
Koffer (-S, -), m., tmnk. 
Kotteg (-S, -ien), n., lecture; (pl.) 

course of lectures; ein - befu» 

dftn, to attend to a course of 

lectnres. 
fomifc^, comical. 
Kommanbo (-s, -s), n., command; 

auf -, in compliance with onr 

Order, 
fommen (fam, o), to come; to 

bappen; - 3U, to come and see. 
Kompliment (-es, -e), n., compli- 

ment. 
föniglic^, splendidly. 
fönnen (Fonnte, gekonnt), -o be 

able, can; to be able to do; to 

be competent. 
fontraflieren, to contrast. 
Kopf (-es, "^e), m., bead. 
Körbchen (-s, -), n., little basket. 
Körper (-s, -), m., body. 
Forreft, correct. 
Foftbar, costly. 
foften, to cost. 
foßet? how mncb? 
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Koßen (pl.), expenses; auf feine 

-, at bis expense. 
f5ftltc^, dellghtful, delicious. 
Kraft (r, ^e), /., strength, energy. 
fräfttg, vigoroiis; distinct; strong. 
Kragen (-s, -), m., coUar; beim - 

f äffen, to collar. 
fratjen, to crow. 

frampfl^aft, persistent, convulsive. 
franf, sick, 111. 
frSnfen, to insolt» offend. 
Kreis (-es, -e), m., circle, society. 
Kreu3er (-S, -), m., Kreutzer (= 

A cts.) 
fritif^, critical. 
KüdpenftuliI (-es, *e), m., kitchen 

chair. 
Küt^nt^eit (-, -en), /., boldness. 
fümmern, Jtc^ um, to mind, care 

for, attend to. 
Kunbe (-, -n), /., news, report. 
Kunbf(^aft (-, -en), /., cnstomer. 
furios, Strange. 
fur3, Short, in short; oor -em, 

lately. 



£aboratorium (-s, £aboratonen), 

laboratory. 
läd^eln, to smile. 
lad^en, to laugh (über, at). 
lädftxlxdf, ridiculous. 
iabzn (s, ^), m., störe, 
labentljur (-, -en), /., shop door, 

Store door. 
£age (-, -n), /., Situation, condi- 

tion, circumstances. 
£ager (-s, -), n., stock; auf - Ija* 

hen, to have (or carry) in stock. 
£ammerf(^njän3c^en (-s, -),/., n., 



lamb's tail; Sein f^er5 I)üpftc 
oor Pergnügen wie ein -, bis 
heart beat joyously and quickly 
as the shake o£ a lamb's tail. 

£ampton (-s, -s), m., Chinese lau- 
tem. 

£anbflra§e (-, -n), /., highway. 

lang, long, considerable. 

£änge (-, -n), /., length; ber - 
nadf, at füll length. 

lange, long, a long time; fc^n -, 
for some time; - Ijer, long ago. 

£arm (-es), m,, noise, clamor. 

laffen (lieg, a), to let; to make- 

£a<l (-, -en), /., toil; bes (Eages - 
unb iritilten, toil and moil of 
the day. 

laufen (ie, au), to run (in bte 
Bfänht, into the arms). 

£aune (-, -n), /., humor, good 
humor; whim, freak. 

laut, loud. 

lauten, to sound; 3^^^ Urteil lau» 
tete, this was her oplnion; lau» 
tete bie €rn>iberuug, was las 
reply. 

ithtn (-S, -), n., life. 

£ebensart, /., manners. 

£ebensretter (-s, -), m., saver of 
life. 

£ebensn)eife (-, -en), /., mode of 
life, habits. 

leben, to live; einem Beruf -, to 
foUow a Profession; lebe t{od^l 
to the health of . . ., in honor 
of...; - Sie iPol|I, farewell, 
good-bye; allein bcm <Senu§ -, 
to live for pleasure alone. 

lebensfreubig, buoyant, enjoying 
life. 

£ebeiPol|I (-s, -s), n., farewell; 



100 



3n!ognito 



münblic^ - fagett; to take leave 

personally. 
Icbtjaft; strikingly; lively. 
Icbig, free, freed. 
leer, empty. 
leeren, to empty; nodf ein (Sias -, 

to drink another glass. 
legen, to put, place, 
let^nen, to lean. 
let^ren, to teach. 
£eib (-es, -er), m., body; auf bem 

-e traben, to wear; reid?te bis 

an btn -, came up to his waist. 
Eeid^enbegSngnis (-fes, -fe), n., 

funeral. 
leichenblaß, deadly pale, 
leidet, easy; light. 
£eib (-es), n., sorrow. 
leiben (litt, gelitten), to admit, 

Buffer, allow, penuit. 
leibenfc^aftlic^, passionately. 
leiber, sorry to say, unfortunately. 
£eim (-es, -e), m., ging auf biefen 

-, feil into thiß trap. 
leife, unnoticed; in a low Yoice; 

slight, soft, 
leiftcn, see IDiberflanb. 
£e!tion (-, -en), /., lesson; eihe - 

erl^alten, to be taugbt a lesson. 
£eo (-s), m., Leo. 
lernen, to leam (an, from). 
£efeinftitut (-es, -e), n., reading 

haU. 
lefen (a, e), to read. 
tzntz (pl.), people. 
le^t, last, 
legtet, latter. 

£ic^t (-es, -er), n., candle. 
lieb, dear, cherished, nice. 
£iebe,/., love. 
lieben, to love. 



liebensmürbtg, amiable, pleasant, 
obliging. 

liebepoQ, affectionate. 

£iebl]aberei (-, -en), /., favorite 
occupation; als -, for his own 
pleasure. 

lieblic^, loyely, charming. 

£icbling (-s, -e), m., pet. 

£ieblingsbic^ter (-s, -), m., favorite 
poet (or author). 

£ieb (-es, -er), n., lay, song. 

£iebd^en (-s, -), n., melody, tune. 

liefern, to fumish. 

liegen (a, e), to lie; - in, to be 
implied; in feinen klugen (ag 
es »ie ein Sc^mur, his cyes 
expressed something like an 
oath. 

£ippe (-, -n), /., Up. 

£ifte (-, -n), /., list; eine - feft« 
{leQen, to make out a list. 

£ipree (-, -n), /., livery. 

£ipreerocf (-es, *e), m., livery. 

£os (-es, -e), n., lot, fate. 

losgelöft, unconcerned (pon,about). 

£uft (-, ^e), /., joy, pleasure; de- 
sire, fancy, disposition; - l^aben, 
to feel inclined or disposed; - 
bekommen, to take a fancy. 

luftig, jolly. 

£uiiigfeit, /., gaiety. 

£uPfpieI (-es, -e), n., play. 

m 

ma^en, to make; to cause; - mir 
ba^ . . ., let US hurry and . . . 

ITläbc^en (-s, -), n., girl. 

UTagen (-s, -), n., stomach; ben - 
oerberben, to have an Indiges- 
tion (an, from). 
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mal, time; mit einem HTale, all 

of a sudden. 
inar(c) (-, -en), /., news, tidings. 
Ittama (-, -s), /., mama. 
man, one, we. 
manc^, many a. 
ITlann (-es, ^r), m., husband. 
manul^aft, manly, like a man. 
ITlaricc^en (-s), n., Mary. 
inar3ipanftücf (-es, -e), n., march- 

pane. 
Hlaß (-es, -e), n., measure, degree. 
maffenl^aft, numerous, in large 

numbers. 
ma§tg, moderate; doubtfnl. 
matt, faintly. 
mauer (-, -n), /., wall; ^anb wie 

eine -, stopped shoi*t. 
ITleer (-es, -e), n., ocean. 
mel^r, more; um fo -, all the 

more; - benn, more . . . than; 

nic^t -, no more, no longer. 
meljrere, several, some. 
meinen, to mean; to remark; fo 

t{atte er es gemeint, this had 

been bis object (or Intention); 

ic^ meinte nnr fo, I supposed so. 
mcinetmegen, for my sake. 
ITIeinung (-, -en), /., opinion. 
meijt, mostly. 
ITlelbung (-, -en), /., announce- 

ment. 
ITlcnge (-, -n), /., quantity; eine 

gan3e -, quite a number. 
Hlenfc^ (-en, -en), m., man, per- 

son; fein -, nobody; jeber -, 

everybody. 
HTenf^engerooge (-es), n., tbrong 

of men, crowd. 
IHenfc^enfeele (-, -n),/., soul. 
menfd^Iic^, buman. 



HTenfur (-, -en),/. (studenfs) duel; 
auf bie - getreu, to figbt dnels. 

ITlenfurangelegenljeit (-, -en), /., 
matter relating to duels. 

merfmütbig, stränge, remarkable; 
peculiar; cnrious. 

mejfen (a, e), to measure. 

ntiene (-, -en), /., expression; mit 
freubig erregter -, with an ex- 
pression o£ joyous excitement; 
- mad?en, to prepare. 

milb, mild. , 

ITIiUion (-, -en), /., million. 

minber, less. 

ininute (-, -n), /., minute. 

mifd?cn, flc^, see Unter Ijaltung. 

iniffion (-, -en), /., mission. 

migbilligenb, disapproving. 

mißfällig, disapproving; - bemer» 
fen, to criticize unfavorably. 

mißmutig, ill-bumored, discon- 
tented. 

mit, with. 

mit*gel]en (ging, gegangen), to go 
along, accompany. 

UTitleib (-es), n., pity. 

initteilung (-, -en), /., Informa- 
tion; - machen, to inform, notify. 

mittel (-S, -), n., (pl.) funds, 
means; expedient; feine - er* 
lanbten it^m bas, be conld afford 
it; bas - Ijalf, the expedient 
answered tbe purpose. 

UTittcüofigfeit, /., destitution. 

mitten in, in tbe midst of. 

mögen (mochte, gemod?t), to like 
to, care to, may. 

moglid?, possible; mit -flcr (Srajie, 
as gracefuUy as possible; in -ft 
fur3er §eit, in as sbort a time 
as possible. 
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Hloment (-es, -e), m., moment. 

morgen, to-morrow. 

IHorgen (-s, -), m., moming; Ijeute 

ntorgen, this moming. 
morgens, in the morning. 
IHotio (-S, -e), n., motive. 
IHdlje (-, -n),/., see £afi. 
miiljfam, with difficulty. 
mnnblic^, personal, oral, yerbal. 
murmeln, to gmmble. 
IHüfenftabt (-, '^), /., seat of the 

Huses, university. 
muffen (muß*^/ gemußt), to be 

obliged, be compelled, have to, 

must; wenn wir fc^on -, if we 

can not help. 
IHufterbilb (-es, -er), n., model. 
mjiftertjaft, perfect, exemplary. 
niuße, /., leisure. 
inüßiggänger (-s, -), m., idler. 
niutter (-, % /., mother. 
mafte (-, -n),/.. cap. 

n 

nal well. 

nadf, after; later; according to, to; 

- unb -, by and by. 
nac^*blicfen, to look after. 
nac^bem, after. 
nQd?*eiIen, to run after. 
Hixd^f olger (-s, -), m., successor. 
nac^*iagen, to run after, pursue. 
nQc^*!ommen (fam, o), to comply 

with; see Pflid^t. 
Had? mittag (-es, -e), m., aftemoon. 
nQd?*fct|en (a, e), to look after; to 

took, investigate. 
ndd^fl, nearest, next. 
nad?*ftcigen (ie, ie), (= folgen), to 

follow. 



na4*{iör5en, fi^, to msh after. 

Xtadfi (-, ^e), /., night. 

Had?tmaljl (-es, -e), n., supper. 

nad^tragltc^, subseqnently, after- 
wards. 

na^*3äljlen, to count over. 

Harfen (-s, -), m., neck; ben Kopf 
in ben -, werfen, to throw back 
one's head. 

nat^e, close. 

Zlälje (-, -n),/., neamess; in iljrer 
-, with or near her. 

Hame (-ns, -n), m., name. 

Hamens3ug (-es, *e), m., name; 
mit bem -e Klareren, with the 
name Clara engraved on it. 

namenlos, indescribable, terrible. 

namentlich, especially. 

nSmlid^, namely; we must say, we 
must know that. 

Harbe (-, -n),/., scar. 

Harr (-en, -en), m., fool. 

nafd^en, to eat sweetmeats; 5um 
Hafd?en (= HSfc^erei), sweet- 
meats. 

na§, wet. 

natürlich (Adv.), of course, no 
wonder. 

natürlich (Adj.), natural. 

Haturmiffcnf^aft (-, -en),/., nat- 
ural science. 

Haturmiffenfc^after (-s, -), m., Stu- 
dent of natural science. 

neben, along. 

nzbeneinanber, next to each other. 

nel^men (a, genommen), to take. 

nennen (nannte, genannt), to call; 
to mention. 

Heft (-CS, -er), n., home; bie iljm 
ein »armes - bereiteten, who 
made life pleasant for him. 
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mttf nice. 

neu, new, different. 

nichts, nothing. 

nid?tsnu^ig, impertinent. 

nicfen, to nod. 

nteberträc^tig, yile, mean. 

nieber*merfcn, pc^ (a, o), to throw 

oneself down, 
niemals, never. 
niemanb, nobody. 
nobel, diRtinguished. 
noc^, still; - fo, no matter how. 
N. B. (Latin, = nota bene), we 

must know, we will not omit 

to say. 
Hotburft,/., necesflity; bes £ebens 

-, necessaries of life. 
Hotfatt (-es, *e), m., necessity; im 

-, if necessary. 
nötig, necessary. 
Hopette (-, -n), /., novel. 
nun, now, well, 
nur, only; ni^t -, fonbern andf, 

not only, bnt also. 
Hug (-, 'e), /., nut. 
nä^Iic^, useful. 
nu^Ios, fnütless, vain. 



<D 



ob, if, whether. 
oben, upstairs. 
obenauf, on top, uppermost. 
obglei^, although. 
0bjeft (-es, -e), n., article. 
obligat (£am.), customary. 
obfc^n, altbough. 
ober, or. 

(Dfen (-5, *), m., stove. 
offijiersmägig, officerlike, fit for 
an o^cer, 



oft, often. 

ofyntf without; - bies, all the same; 

- . . . 3U, without (with Ptijs. 

Part.) 
0nfel (-S, -), m., uncle. 
(Dperettenblöbftnn (-es), m., silli- 

ness of light opera. 
0range (-, -n), /., orange. 
(Drbnung (- -en), /., order. 



paar (-es, -e), n., pair, (married) 

couple. 
päcfc^en (-s, -), n., bündle, parc*%l. 
pacfen, to get hold of ; to impre^«, 

affect. 
pacfet (-CS, -e), n., package. 
pacfetpyramibe (-, -n),/., pyramld 

of packages. 
Papa (-S, -s), m., papa. 
papicr (-es, -e), n., paper. 
Paffage (-, -n), /., communication. 
^a^cn für, to agree, be fit for. 
perflfc^, Persian. 
perfonli^, personal. 
perf5nlid?feit (-, -en), /., person, 

character. 
Pf ab (-es, -e), m., path. 
Pfeifen (-s), n., whistling. 
Pferbefopf (-es, ""e), m., hors^'s 

head. 
pflid?t (-, -en),/., duty, Obligation; 

feinen -en nad?fommen, to i^ct 

up to one's duties. 
Pfötd?en (-S, -), n., little paw. 
pi{ilißerium (-s), n. (student slang), 

State of a student after leaving 

the university, (somewhat) j^e- 

dantic life. 
pijilolojie, /., phüology. 
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pintf^er (-s, -), m., Skye terrier. 
Piftolc (-, -n), /., pistol. 
plan (-CS, ^e), m., plan, 
platingltcb (-es, -er), n., link of 

platinum. 
plaft (-es, ^e), m., place; 90113 am 

-e, well-deserved. 
plauberu, to chat. 
plauberftünbd?en (-s, -), n., hour 

of quiet little chat; auf ein - 

fommen, to come and chat an 

hour. 
plöftlid?, suddenly. 
plump, clumsy. 
pod?en, to beat. 
poejte (-, -n), /., poetry, poesy; 

ideal charm. 
PoHset, /., police; policeman. 
PoIIy (-s), m., Pollie. 
poften (-S, -), m., item, article. 
poufftcren, (fam.) to court, flirt. 
präd^ttg, splendid, 
praftifc^, practical, actual. 
preis (-es, -e), m., price. 
premi^re (-, -en), /. (French), 

first representation of a new 

play. 
preffen, to press. 
pripatbocentur (-, -en),/., position 

of (unsalaried) lecturer (at a Ger- 

man university). 
prüfen, to examine, scrutinize. 
Prüfung (-, -en), /., investigation, 

examination. 
puloerifiert, pulverized. 
Punft (-es, -e), m., point; mat- 
ter. 
Purpur (-s), m., purple; iljr (Se* 

f[d?t wax u)ie in - getaud?t, a 

deep glow had come over her 

face. 



Q 



Qual (-, -en),/., torment; in Ijilf» 
lofer -, in distresbing helpless- 
ness. 

Quecffilberfäule (-, -n), /., column 
of merciiry. 



U 



Haljmen (-s, -), m., frame. 

rafc^, quickly. 

raftlos, restless. 

Hat (-es, ^e), m., councillor. 

ratlos, helpless. 

rauchen, to smoke. 

Haufbolb (-es, -e), m., flghter. 

raut{, rough. 

Haum (-es, ^e), m., localities, 

premises. 
Haufd^golb (-es), n., gold foil. 
Hed?nung (-, -en), /., bill; mit 

einer -, c. o. d. 
red?t (Adv.), quite, very well; 

thoroTighly, exactly. 
vedft, genuine, exact, correct; - 

Ijaben, to be right; - geben, to 

agree with. 
He(^t (-es, -e), n., right; bas - 

Ijaben, to be entitled; mit -, 

justly; man per mutet mit -, one 

is right in assuming. 
Hebe (-, -n), /., speech; eine - 

l^alten, to make a speech; ernfle 

- fütjrenb, carrying on serious 

conversation. 
l^ebtnbt (-n, -n), m., Speaker, 
regelmäßig, regularly. 
Hegelmäßigfeit (-, -en), /., regn- 

larity. 
regelrecht, perfect, regulär. 
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regttngslos, motionless. 

retc^, rioh, abundant, ample, co- 

pious; yarious, manifold. 
reichen, to be sufficient or enough; 

bie Bfünb -, to streich out one's 

hand to, to sbake hands with. 
reid^Iic^, ample. 
Hcilje (-, -n), /., tum, number; 

fam bas le^e an bte -, they 

Started out to buy the last ar- 

ticle. 
Hctfc (-, -n), /., voyage, journey; 

überfccifc^e -, voyage. 
reiben (t, i), to tear {von, off). 
Hettpcitfd?c (-, -n),/., whip. 
ret3enb; charming. 
rennen (rannte, gerannt), to mn. 
repräfentationsfäljig, able to re- 

present, capable of or qualified 

for representation. 
Hefi (-es, -er), m., rest, remainder. 
retten, to save. 

Hetter (-5, -), m., rescuer, saver. 
Hettung (-, -en), /., rescue. 
Heue,/., remorse (über, at); bte - 

l^atte tl^n lieij^ gepacft, intense 

remorse had overcome him. 
Hinein (-es), m., Khine. 
rieten, to direct; feine klugen - 

auf, to fix one's eyes upon; see 

^rage. 
rtd^tig, correct, genaine; actually, 

really. 
Htd?tung (-, -en), /., direction. 
Hiefenfaleiboffop (-s, -e), n., kalei- 

doscope of gigantic dimensions. 
rteftg, enormous. 
ringen, see Altern, 
risfieren, to venture, 
rofig, rosy; in -jler £aune, in high 

spirits. 



Hot (-es), n., red color, color, 

blush. 
rot, red; - werben, to blush; feljr 

- vozvbzn, to blush deeply. 
rnbe, rüde, 
rufen (ie, u), to exclaim, cry, say; 

,t|OC^* -, to cheer. 
ruljig, quiet; bann nto^te es -er 

merben in fetner iohenben Brufl, 

then the tumult raging in his 

breast might subside (or cease). 
Hul^tn (-es), m., glory. 
Hunbe (-, -n), /., turn; in ber -, 

in turn, successively. 



Sac^e (-, -n), /., thing, matter; 

case; es ifi eine ganj fd?öne -, 

it is quite nice. 
5ad?fenner (-s, -), m., expert. 
Säge (-, -n), /., saw. 
fagen, to say; was Sie nid?t -, 

you don't say. 
Sali (-s),/., (for Hofalie), Eosie. 
Salon (-S, -s), m., parlor. 
fanft, gentle, mild. 
Sa^ (-es, ^e), m., leap. 
fauber, neat, well-kept. 
Schaben (-s,^), m., injury, damage. 

- nel^men, to be hurt. 
Schatten (-5, -), m., shadow. 
Sd?aumbä(ferei, /., kisses. 
f^einen (ie, ie), to shine; to seem. 
fc^elmifd?, roguish. 
Sd?er3 (-es, -e), m., joke, sport. 
fd^eu, shy, bashful. 
Sd^eufal (-s, -e), n., monster, hor- 

rid beast. 
f^tcfcn, to send. 
Schief fal (-S, -e), n., fate, lot. 
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fcbtebcn (o, o), to push, to put. 
fdptegett; see £anne. 
fc^ilbcrn, to describe. 
Sd?ilberung (-/-en),/., description. 
Schlag (-CS, -^e), m., blow. 
fc^Iagcn (u, a), to beat; ftd? oor 

btc Brufl -, to beat one's breast; 

see Ufer. 
Schläger (s, -), m., fighter, duel- 

ist. 
S^Iägcr (-s, -), m., (student's lan- 

gtiage), (= Hapier), rapier. 
fd?Ianf, slender. 
fd?Icc^t, bad, poor. 
S^Ieife (-, -n), /., bow, ribbon. 
fc^?Ieifen (fd^Iiff, gcfd?affcn), to 

sharpen. 
fd^Ieuntgft, as qoick as possible. 
fd^Iiegltc^, in the end, finally. 
fd^Iud^3en, to sob. 
Sd?IüijeI (-5, -), m., key; cue. 
5^mcr3 (-es, -en), m., pain, grief. 
fd?mer3en, to ache. 
fc^mollen, to pout, sulk. 
fd^mucf, neat, smart. 
Sc^mucf (-es, -e), m., set of jewels, 

piece of jewelry. 
Sc^mucfetui (-s, -s), n., jewel case. 
Sc^mucfftücf (-es, -e), n. = Sd?mucf . 
fc^mucflos, piain, devoid of orna^ 

ment, bare, 
fd^mufttg, dirty; - machen, to soil. 
Schnee (-s), m., snow. 
5d?neefaII (-es, -^e), m., snow fall. 
Sc^ofolabenftgürc^en (-s, -), n., 

small figure made of cbocolate. 
fc^ön, beautiful, fine, good, nicely; 

ftc^ - machen, to look fine. 
fd?on, already, really; - nod?, very 

well; - gar nid?t, least of all. 
Schöne (-n, -n),/., belle. 



fc^onen, to conniye at. 
S^öntieit (-, -en),/., beauty. 
S^og (-es, ""e), m., lap; lieg h\e 

dfanbe in ben - finfen, folded 

her hands in her lap. 
5d?recf (-s, -c), m., fright; mit - 

erfüllen, to frighten. 
Sd?recfensruf (-es, -e), m., cry of 

alarm, yell of horror. 
Sd?rei (-s, -e), m., exclamation; 

freubtge -, exclamation of joy. 
(^reiben (te, te), to write (an, to.) 
fd?reiten (fd?ritt, gefd?ritten), to go, 

walk; Ijinterbrein -, to foUow. 
5d?rift3ug (-es, ^e), m., writing. 
5d?rttt (-es, -e), m., step. 
fd?üc^tern, coy, bashful. 
Sc^ulb (-, -en), /., debt. 
Schulter (-, -n), /., shotdder. 
fd?ultern, to Shoulder, 
fc^ütteln, to shake; gut burc^ein« 

anber -, to shake well. 
Sc^mäc^e (-, -n), /., weakness; 

foible, weak side. 
f^mSrmen für, to admire, be en- 

thusiastio about. 
5d?n>ärmerei (-, -en), /., enthus- 

iasm; eine lebt^afte - liegen, to be 

an enthusiastic admirer (für, of). 
5d?u)an3enbd?en (-5, -), n., stump 

of a tail. 
fc^mar3, black, dark. 
fd^roeben, to hover, linger. 
Sd?n>eifftummel (-5,-), m., stump 

of a tail. 
fd?roeigen (te, te), to be silent. 
fd?n>er, difficult, heavy. 
Sd?n)eiier (-, -n), /., sister. 
Sd?n>immer (-s, -), m., swimmer. 
fc^rotngen, p^ (a, n), to swiug 

oneself. 
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Sdfwnv (-CS, -^e), m., oath. 
Seele (-, -n), /., ßoul; feine be» 

fannte -, not a soul that he 

knew, none of bis acquaintance. 
Seelenilitnmung (-, -en), /., dis- 

position. 
Segen (-s, -), m., bliss, blessing. 
feigen (a, e), to see, stare, look. 
Scljnfud?t, /., desire, longing. 
feljr, very, highly. 
Seft (-es, -e), m., Champagne. 
Seibenpintfc^er (-s, -), m., Skye 

terrier. 
fein (voax, gemefen), to be; mir x\t 

als ob, I feel as if; itjm mar 

als ob, he thought or imagined 

that. 
feinige, bis. 
feit, since, for; iji - 3al?ren tot, 

tlied years ago. 
feitbem, since tben. 
Seite (-, -n), /., side; quarter; con 

feiten, on the part of. 
fei big, same, said. 
felbft, even, seif. 
Sclbfl (-es), n., seif. 
Selbftmorb (-es, -e), m., suicide. 
felbfioerftanblic^, (as a matter) of 

course. 
feiten, sparingly, rarely. 
feltfam, stränge, peculiar. 
Semeftcr (-s, -), n. (Latin), a term 

of six montbs; ältere -, older 

«tndents. 
feufen, to lower; bie klugen 3U 

Soben -, to cast down one's 

eyes. 
Sentimentalität (-, -en), /., senti- 

mentality; ber Hlann ber weu 

d?en -, the man to give himself 

up to tender sentimentality. 



fercieren (bei Cifd?e), to wait at 

table; beim Servieren, at table; 

iemanbem -, to wait on one. 
Sejfel (-S, -), m., chair. 
fe^en, to place. 
feuf3en, to sob. 
Senf 3er (-S, -), w., ßigh. 
fieser, snre, correct; shrewd; steady. 
Siel say! 
fieben, to boil. 

Silberfaben (-s, ^), m., tinsel. 
fllbern, of silver. 
Silberftaub (-es), m., silver dust. 
finfen (a, u), to sink; - lajfen; see 

Sc^og. 
flnnreic^, ingenions. 
Sfala (-, Sfalen), /., scale; - poii 

(5raben, graduated scale. 
Sirenenlieb (-es, -er), n., siren song. 
pfeen (fag, gefeffen), to sit; to fit; 

faß iljm »ie angcgoffen, fltted 

him to a nicety; fa§ über einem 

2(ntli^, shielded a face. 
Sitte (-, -n), /., practice. 
fo, so; - ein, such; - wie -, at all 

events, anybow. 
fobann, then. 
fobag, so that. 
fofern, provided. 
fofort, at once. 
fogar, even. 
fold?, such. 

folib(e), respectable, solid. 
foUen, to be obliged to, have to, 

shall. 
Sommerfleib (-es, -er), n., summer 

dress. 
Sommertog (-es, -e), m., summer 

day. 
fonberbar, queer, stränge, 
fonbern, but. 
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Sonne (-, -n), /., stm. 
5onnenfd?ctn (-s), m., sunshine. 
fonnig, stuiny. 
fonft, at other times, otherwise, or, 

in other respects; before, here- 

tofore. 
Sorge (-, -n), /., care (um, for). 
forgloS/ careless. 
Sorte (-, -n), /., kind, brand. 
Spafi (-es, *e), m., fun, joke. 
fpät, late. 
Spa3iergang (-es, ^e), m., prome- 

nade; walk; einen - mad?en, to 

take a walk. 
Spct fe3tm mer(-s,-), n. , diningroom. 
Spcnbcr (-S, -), m., donor. 
fpicien, to play. 
Spi^bübcrei (-, -en), /., mischiev- 

ouBness. 
Spi^e (-, -n), /., end, top. 
fpi^icj, pointed. 
Sportcmblem (-s, -e), n., emblem 

of sport. 
fprcd?en (a, o), to speak, utter. 
fpringen (a, u), to jump. 
fprül]en, to drizzle, to beat. 
fprüljenb, brilliant. 
Sprung (-es, ^e), m., leap. 
Spur (-, -en), /., trace; footstep, 

foot-mark; -en treten, to leave 

foot-marks. 
Stabt (-, ^c), /., City. 
Stammtifc^ (-es, -e), m., table re- 

served for old patrons (of an inn). 
Stanbplaft (-es, •^), m., stand. 
ftarF, strong. 

ftauen, {tc^, to rise, accumulate. 
ftecfen tn, to be clad in; - laffen, 

to leave (the key) in the lock, 
fletjen (ftanb, geflanben), to stand, 

to halt; - bleiben, to stop. 



{Iet{len (a, o), to steal. 
fteigen auf (te, te), to mount. 
SttUe (-, -n), /., employment, 

Situation; ol^ne -, nnemployed. 
ileüen, to put, place; jtc^ - auf, 

mount; gan3 auf fid? gefteüt, 

entirely dependent upon one- 

self; see Verfügung. 
Stellung (-, -en), /., Station, 
fterben (a, o), to die. 
fterbli^, mortol. 
ftets, always. 

ftiU, quiet; im -en, silently, quietly. 
{iia 1 hushi 

Stiüe (-, -n), /., tranquillity. 
Stimme (-, -n), /., voice. 
Pimmen, to agree; bas ftimmte 

gan5 genau, true enough. 
Stirn (-, -en), /., forehead; head. 
ftöbern, to show. 
Stocf (-es, *e), m., cane. 
flocfen, to stop, oease; bas (Sefpräc^ 

flocfte, the conversation flagged. 
fiocfenb, hesitating; stammering. 
{Irafmürbig, criminal, mean. 
Stral?! (-S, -en), m., ray, gleam; 

ein - fonnigen (Slücfes erljeUte 

fein Qer5, sunshine of happi- 

ness brightened his heart. 
Strage (-, -n), street; auf bie -, 

in the street. 
Stragenübergang (-es, ""e), m., 

street crossing. 
Stvthtn (-s), n., aim, aiming {nad^, 

at); effort. 
ftrecfen, von jtc^ (= ausbreiten), 

to spread, extend. 
Streich (-es, -e), m., prank, trick, 

foUy; -e mad?en, to be bent on 

mischief. 
ftreid?eln, to stroke, pet. 
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Streit (-CS, -e), m., dispute. 
Strom (-es, ^e), m., stream, river. 
Strömung (-, -en), /., current. 
Stubenmäbd?en (-s, -), n., servant 

girl, chambermaid. 
Stücf (-CS; -c); n., piece, play. 
Stubcnt (-cn, -en), m., student. 
Stubcntcnfcl^Ie (-, -n),/., student's 

voice. 
Stubcntcnlcbcn (-s), n., student 

life. 
Stubcntcnlicbfc^?aft (-, -cn), /., 

student's love affair. 
Stubentcnfd?aft (-, ^tn), /., stu- 

dents; body of students. 
Stubcntcn3Ctt, /., coUege years. 
ftubcnttfd?; studentlike; -es i,ehen, 

student-life. 
jlubicrcn, to study. 
Stubtofus (-, Stubtofcn), m. (Latin), 

Student. 
Stubium (-S, Stubtcn), n., study, 
ftumm, silent, in silence. 
Stumpfnäschen (-s, -), n., snub- 

nose. 
Stunbe (-, -n), /., hour. 
(türmen, to storm. 
ilürmifc^, impetuously. 
ftür3en, jlc^, to throw oneself. 
fud?en, to look for, seek; to try. 
Sud?cn (-s), n., searching. 
fübbeutfd^, south German. 
fummarifc^, summary. 
Summe (-, -n), /., sum. 
Sünbc (-, -n), /., sin. 
Sünber (-s, -), m., sinner. 
fü§, sweet. 
Symmetrie (-, -n), /., symmetry. 



tE 



Cabafsqualm (-es), m., thick to- 

bacco smoke. 
tafeln, to sit at table; man Ijatte 

3u (Enbe getafelt, they just had 

finished supper. 
Cag (-es, -c), m., day; guten - 

fagen, to welcome. 
(Eagebieb (-es, -e), m., idler. 
tagelang, whole days, for days. 
(Eanncnbäumd?en (-s,-), n., Clirist- 

mas tree. 
(Eante (-, -n), /., aunt. 
tapfer, bravely. 
(Eafc^e (-, -n), /., pocket; in bic 

- greifen, to put one's band in 

tbe pocket. 
(Eafd?entud? (-es, *er), n., bandker- 

cbief. 
tauchen, see Purpur, 
daufe (-, -n), /., baptism, cbris- 

tening. 
töufd^cn, to disappoint, deceive; 

jtc^ -, to be mistaken. 
taufenb, tbousand; 5U -en, by tbe 

tbousand. 
(EetI (-es, -c), m., party. 
(Eeilnatjme, /., sympathy, interest. 
tcilnatjmsooll, sympatbizing; rcc^t 

-, füll of sympatby. 
(Eeller (-s, -), m., plate. 
teuer, expensiye. 
^k^t (-, ren), /., deed; in ber -, 

in fact. 
(El}eebäcferei, /., tea biscuits. 
(Etiema (-s, Ct^emata), n., topic. 
Cljor (-CS, -e), n., gate, door; oor 

bem -, at tbe door. 
(Eljoreinfatirt (-, -en), /., carriage 

entrance, porte-cocb^re. 
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(EljrSne (-, -n),/., tear; -n fttegen 

tt{m brennend t{etg in bte 2(us 

gen, bnrning tears welled np 

in bis eyes. 
tt}un (tt}at, getl^an), to do; bas 

Ding ifyiVs, this thing will do. 
(Eljür (-, -en),/., door. 
tief, deep, soulftQ; bag er gefell« 

f^aftlic^ fo - unter tt|r jlet|c, 

that liis social standing was so 

£ar beneath bers. 
Cier (-es, -e), n., animal. 
toben, to rage. 
(Eoc^ter (-, ""), /., dangbter. 
(Eöd?terlein (-s, -), n., little daugb- 

ter. 
(Toilette (-, -n), /., dress. 
toQ, extravagant. 
toQfülin, daring. 
. (Eon (-es, "e), m., tone, 
tonlos, feeble. 
tot, dead. 

totenbleid^, deatbly pale. 
(Eragantftürf (-es, -e), n., sweet- 

meats made witb sugar of a kind 

of gnm called tragacantb. 
tragen (u, a), to carry; to wear; 

fc^mer 3U - Ijaben, to bave a 

beavy weigbt to carry, 
tränen, to tmst, place confidence 

in. 
traulich, cozy. 

Craum (-es, ^), m., dream. 
träumen, to dream; t>on melden 

er jtc^ nichts tjätte - laffen, of 

wbicb be would never bave 

dreamt. 
traurig, sad, deplorable. 
treffen (traf, 0), to meet. 
(Treiben (-s), n., dolngs. 
treiben (ie, ie)/ to drive. 



Creppe (-, -n), /., stairs. 
treten (a, e), to step; see Spur. 
treu, faitbfni. 

treut^ersig, candid, sincere; faitbfni. 
trinfen (a, u), to drink. 
(Erinfer (-s, -), m., drinker. 
(Irin f gelb (-es, -er), n., tip, fee. 
trofllos, sad, dreary. 
tro^, in spite of. 
tro^ig, defiantly. 
Crubel (-s, -), m., tnmtQt. 
tüchtig, beavy; bard, tbick; nsefnl. 
(EuIa»2lrbeit(-,-en),/., in tbe style 
of work done in Tula, Bussia. 

U 

übel, bad. 

über, over, above; abont. 

überaus, extremely. 

übergelien (überging, übergangen), 

to omit. 
übert^äufen, to overwbelm. 
überl^aupt, at all, altogetber; - 

nic^t, not at all; - jebes (Sefüljl, 

any feeling wbatever. 
überfommen (überfam, 0), to come 

over, befall, 
überlegen, superior. 
übermäßig, immoderate, excessive; 

-e (Crinfen, drinking to excess. 
Übermut (-es), m., wantonness. 
übermütig, wanton, gay. 
überragen, to excell, snrpass (an, 

in). 
Überrafc^ung (-, -en), /., surprise. 
überreichen, to present, band. 
Überrocf (-es, *e), m., overcoat. 
Überfd?rift (-, -en), /., beading. 
überfeeifc^, transatlantic. 
Übertreibung (-,-en),/.,exagger- 

ation. 
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über5tetten, fic^ (übersog, übcrso* 

gen), to cover oneself, become 

stiffused. 
Übrig, left; im -en, as for the rest, 

besides. 
Ufer (-S, -), n., bank; über bas - 

fd^Iagen, to overflow. 
Ufer (-, -en), /., watch; nac^ ber - 

fetten, to look at one's watch; 

ad?t - erfl, only eight. 
Uljrfette (-, -n), /., watch chain. 
ulfen, (fam.) to make fun. 
um, around; - . . 3U, to, in order to. 
umarmen, to embrace. 
nm^blicfen, ftc^, to look about. 
um*breljen, ftd?, to tum round, 
umfaffenb, extensive, 
umljtn, not (otherwise) but; id? 

fann ntc^t -, I cannot but, I 

cannot help. 
Umlauf (-CS, ^), m., circulation; 

in - bringen, to put into circu- 
lation. 
Umraljmung (-, -en),/., framework. 
umfd?Itc§en (o, o), to be clad in. 
Umfd?tt)ung (-es, ^), m., (sudden) 

change. 
ummenben (manbte, geroanbt), to 

tum around, turn back, 
ummerfen (a, o), to overthrow, 

spill. 
unauffällig, witbout attracting at- 
tention, incidental. 
unbänbtg, dissolute. 
unbebingt, under all circumstances, 

- nid?t, by no means. 
nnbebeutenb, inconsiderable. 
Un betragen (-s), n., (feeling of) 

uneasiness. 
unbet^aglid^, unpleasant. 
unbefauut, unknown. 



unbefc^reiblid^, indescribable. 
unbefiegbar, invincible. 
unben)u§t, involuntarily, unawares. 
unempfinbli^, insensible (gegen, 

to). 
unenblt^, ezceedingly, immense, 
unermüblid?, untiring. 
ungalant, uncourteous, uncivil. 
ungebunben, unrestricted. 
Ungebulb, /., impatience ; mit -, 

impatiently. 
ungefät^r, about, almost. 
ungemein, eztraordinary, uncom- 

mon. 
ungemütlich, nncomfortable. 
ungefprod^en, unspoken. 
ungetauft, unchristened. 
unglaublich, incredible. 
unglücflic^, unfortunate; see aus« 

feigen, 
unglürf li^ermeife, unfortunately. 
Unglücfsfaü (-es, ^e), m., accident. 
ungnäbig, xinkind, angry. 
unflar, vague, indefinite, 
unmittelbar, immediately, directly, 
unmöglich, impossible. 
Uniperjität (-, -en), /., university. 
Unioerfttätsftabt (-, ^e), /., city 

containing a university. 
unpaffenb, improper. 
Unred^t (-es), n., wrong, injustice; 

mit -, wrongly, unjusÜy. 
unruliig, uneasy, agitated. 
unfanft, rough. 
unfc^öti, homely, unsigbtly. 
unfci^ulbig, innocent. 
unfld[?er, doubtful. 
unflreitig, incontestable. 
unten, downstairs. 
unter, under; less, than. 
unterbre^en (a, o), to interrupt. 
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Untcrbre^ung (-, -en), /., Inter- 
ruption. 

nnterbffen, meanwhile. 

untcrbrürfcn, to suppress. 

untere, lower. 

untertjalten; fld? (ie, a), to con- 
verse (über, about); pd? gut -, 
to enjoy oneself, amuse oneself . 

nnterl^altenb, amuBing. 

Unterljaltung (-, -en), /., conver- 
sation, amusement; flc^ in bte 

- mifd?cn, to take part in the 
conversation. 

untcrfud?en, to examine. 
unperfennbar, unmistakable. 
unmaljrfd?etnlid?, unlikely, im- 
probable. 
nnmtUig, angry, indignant. 
Urlaub (-s), m., leave (of absence); 

- geben, to grant leave of ab- 
sence. 

urfdd^Iic^, cansal. 

urfprüngltc^, originally, first. 

Urteil (-S, -e), n., opinion, decision, 
judgment ; discemment ; n>ar 
balb mit iljrent - fertig, had 
soon formed an opinion; ein - 
fällen über, to judge. 

urteilen über, to judge, criticize. 



t> 



Palet (-5, -s), n. (Latin), farewell; - 

fagen, to give up. 
Pater (-s, *), m., father. 
Derabf^euungstpürbtg, detestable. 
t>erabfd?teben, pd?, to take leave 

(t)on, of). 
Derad^ten, to despise. 
Derad?tung, /., disdain, contempt. 
Vtvanba (-, -s),/., veranda, porch. 



Deränbem, to change. 
Peränberung (-, -en), /., change. 
Deranfern, to fasten. 
Deranlaffen, to cause, to be the 

cause. 
Deranlaffung (-, -en), /., cause, 

motive. 
De ranftalten, to arrange, look after. 
perbannen, to banish, relegate. 
Derbeugen, pc^, to bow (oor, to). 
Verbeugung (-, -en), /., bow. 
©erbieten (o, o), to forbid. 
Perbinbungsbruber (-s, *), m., 

member of a studenfs society. 
Perbinbungsfarbe (-, -n), /., (pl.) 

society colors. 
Derblaffen, to fade away. 
verblüffen, to startle, dumfound, 

nonplus. 
©erborgen, secret; roaren it|m nid?t 

- geblieben, had been no secret 
to him. 

Perbred?en (-s, -), n., crime. 
Derbred?er (-s, -), m., criminal. 
verbreiten, pd?, to spread. 
verbummelt, dissolute, scampish. 
Derberben (a, o), to perish, go to 

rack and ruin; see ItTagen. 
Perbienfi (-es, -e), m., wages; nad^ 

- fuc^en, to look for an oppor- 
tunity to earn money. 

verbukt, foolish, nonplused. 
vereinigt, Joint, combined. 
vereinfamt, lonely. 
Dereinfamung, /., loneliness. 
verfliegen (o, o), to pass. 
verfolgen, to walk along. 
verfügen, to dispose (über, of). 
Verfügung (-, -en), /., disposal; 

fi^ 3ur - fieüen, to be at the 

disposal of. 
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üerfüljrerifc^, tempting. 
Vergangen Ijcit (-, -en), <, past; 

past life. 
vergeblich, in Yain. 
Vergebung,/., pardon. 
Dcrgeffen (a, e), to forget. 
Dergnügen (-s, -), n., pleasure; - 

bereiten; to afford pleasure. 
üergolben, to gild; beim DergoU 

ben, engaged in (or busy with) 

gilding. 
cerl^alten, pc^ (ie, a), to be; es 

Dert^ielt jtc^ ä^nlxö:}, the case 

was similar. 
Perljältnis (-fes,-fe), n., condition; 

(pl.) State of affairs. 
perljältnismä§ig, comparatively. 
Derl^ör (-es, -e), n., examination, 

questioning. 
Pcrfauf (-es, ^e), m., sale; 3um - 

gefteüt, (offered) for sale. 
Perfaufsbube (-, -n),/., booth. 
DerÜeibung (-, -en), /., disguise. 
perfünben, to announce, report. 
verlangen, to want,desire ; to ask for. 
perlajfen, forlom. 
Verlauf (-es, *e), m., course; bzn 

gen>ünfd?ten - neljmen, to take 

the course desired. 
perleben, to spend, pass. 
perlegen, embarrassed. 
Perlcgenl^ett (-, -en), /., difficulty; 

eine - fam, a difficulty arose. 
periciljen (te, te), to give, add. 
perlernen, to forget (how to). 
perlieren (o, o), to lose, 
permitteln, to communicate. 
Vermögen (-s, -), n., fortune, pos- 

session; im - ijaben, to possess. 
permögen (permoc^te, permod?t), to 

be able. 



permuten, to assume, presume, 

suspect. 
Der mutung (-, -en), /., conjecture. 
pernid^ten, to destroy, annihilate. 
perpflfic^ten, to compel. 
perpflid?tct, compelled, obliged; flc^ 

-f ül^Ien, to consid'^rit one's duty. 
perraten (ie, a), to disclose; let 

out; announce; to betray. 
perrürft, crazy. 

perfagen, ftc^, to deny oneself. 
perfäumen, to miss, neglect. 
perfc^ieben, different. 
perfc^meigen (ie, ie), to pass over 

in silence. 
perfd^minben (a, u), to disappear. 
perfe^en, to give; to reply, 
Derfid?erung (-, -en), /., assurance. 
perfol^nen, to reconcile, appease. 
perfperren, to cut off, obstruct. 
perfpred?en (a, o), to promise; ftc^ 

-, to expect. 
perftänbig, reasonable, judicious, 

sensible, 
perftecft, hidden. 
perjletjen (perftanb, perjlanben), to 

understand. 
perftorben, deceased; fein leiber fo 

früli -er Pater, bis father, who 

unfortunately died too soon. 
perßummen, to cease to speak. 
Perfuc^ (-es, -e), m., attempt; mit 

einem - 3U lächeln, attempting 

to smile. 
perfud?cn, to try. 
Pcrfud?ung (-, -en),/., temptation. 
pertaufd^en, to change; to exchange 

(gegen, for). 
perteufelt, confounded. 
pertragen, ftc^ (u, a), to make up, 

be good friends. 
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Vevwari^ (-n, -n), m., relative, 
oermerflic^, objectionable. 
üeriptcfeln, see (SefprS^. 
Dermtrrt, confnsed, embarrassed. 
Dcripirrung (-, -en), /., embanass- 

xnent; in - bringen, to embarrass. 
vexwx^dfi, blnrred. 
vetwofyii, spoiled. 
t)cr3ei^ung,/., forgiyenessnemanb 

um - bitten, to beg one's par- 

don; - erbitten für, um - bitten 

für, to ask forgiyeness for. 
t>er3meife!t, desperate. 
t)er3n>eiflung, /., despair. 
t>ie(, much. 

oielgeftaltig, baylng many forms. 
oiedeid^t, perhaps. 
oieliTiet^r, rather. 
pielfcitij; many-sided. 
cielpcrfprec^enb, promising, hope- 

ful. 
oierjätirtg, fonr years old. 
ptcrte, fourth^ 

V'xüa (-, Pillen),/., cottage. 
vollauf, completely. 
Poübart (-es, ^e), m., füll beard. 
collfommen, perfectly, highly, ul- 

together. 
oollftänbig, completely. 
poIl3ieljen, fid? (©on3og, oon3ogen), 

to take place. 
von, from, of ; in regard to. 
por, at, before, ago. 
t)oran*eiIen, to hasten on. 
ooraus* laufen (ie, au), to mn on 

before. 
vorbei, past, all over. 
cor*brtngeu (brad?te, gebracht), see 

€ntfc^ulbiguiig. 
cor*gelien (ging, gegangen), to go 

on. 



Dorlefung (-, -en), /., lecture. 
i)or*neljmen, {i(^ (a, genommen), 

to make something a point, in- 

tend. 
vorrätig, on band, available. 
Porfa^ (-es,^), m., intention, pnr- 

pose, design. 
iH)r*fd?reiben (ie, ie), to order, di- 

rect, prescribe. 
Dorf^riftsmaßig, as required, styl- 

ish; ein -er Bebienter, an np-to- 

date servant. 
Dorftd^ttg, cautiously. 
Dorflabttljeater (-s -), n.. subnrban 

tbeatre. 
cor*ftenen, [idf, to introduce one- 

self. 
Porjleüung (-, -en),/., idea, notion; 

er Ijatte feine re^te -, he did 

not know exactly. 
X?oru>anb (-es, "^), m., pretext; 

einen - net^men, to find an ex- 

cnse or pretext. 
oormärts, forward; - fommen, to 

adyance, make progress. 
corrourfsooH, reproachful. 
iH)r*3ie^en (30g, ge3ogen), to pref er. 

tüagen (-s, -), w., wagon, carriage. 
IDagenrab (-es, *er), n., carriage 

wheel. 
IDagenfc^Iag (-es, ^), m., carriage 

door. 
n)agen, to dare, yentnre. 
mSl^Ien, to choose, select. 
n>al}r, tme. 
»äl^rcnb, while. 
»al^rlic^, certainly, indeed; - ntc^, 

by no means. 
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tt)a^r*ne^inen (a, genommen), to 
notice, perceive (bet, in). 

n>aüen, to be agitated; t^inter ber 
bas 531ut n>aüte unb fiebete, be- 
bind wbicb bis blood boiled 
witb excitement. 

»anbeln, to wander. 

wanbexn, to wander. 

n>ann; wben. 

wcixxn, warm. 

n>arum, wby. 

ipas, wbat; - für, wbat kind of, 
wbat; - benn, wbat is tbe matter. 

IPäfc^efaften (-s, *), m., cbest for 
linen. 

IPaffer (-s, -), n., water. 

ipSfferig, watery. 

n>aten, to wade. 

lüeg (-eS; -e), m., way; fein erfter 
-, bis first errand; fam feines 
-es ballet, came strolling along. 

wegen, on account of. 

n>eg*iagen, to discbarge. 

TOt^ (-s), n., pain, grief. 

IPeib (-es, -er), n., wife. 

lüeiljnac^tsabenb (-s,-e),m., Cbrist- 
mas eve. 

IPeiljnac^tseinfauf (-es, *e), m., 
Gbristmas sbopping; bei VOtify 
nac^tseinfäufen, witb people do- 
ing tbeir Gbristmas sbopping. 

IDeiljnac^tsfeP (-es, -e), n., Gbrist- 
mas. 

IPeil^nac^tsfreube (-,-n),/., Gbrist- 
mas joy. 

lPeil]nac^tsn>etter (-s,-), n., Gbrist- 
mas weatber. 

IPeile (-, -n), /., wbile. 

tD^in (-es, -e), m., wine. 

roeig, wbite. 

weit, far; - pon pdf/ far nway. 



IPeite (-, -n), /., distance; bas - 
fuc^en, to take to one's beels, 
save oneself . 

weiter, on, furtber; - arbeiten, to 
continue working; was -, wbat 
eise; nic^t -, stopl 

weiter* fommen (fam, o), (= weiter» 
geijen), to go on. 

XPelt (-, -en),/., world; auf ber - 
fein, to exist, live. 

XPeltlitteratur, /., universal litera- 
ture. 

totnbtn, jlc^ (wanbH, gewanbt, or 
XDenbttt, gewenbet), to turn, ad- 
dress oneself (an, to). 

wenig, little, few. 

wenigflens, at least. 

wenn, if, wben; - einmal, wbenever. 

wer, wbo. 

werben (würbe, geworben), to be- 
come, turn, grow up to be; wie 
aus einem Bebientcn ein elegan» 
ter £)err - fönne, bow a servant 
could cbange into a refined 
gentleman. 

werfen (a, o), to tbrow; pc^ - tn, 
to don; p(^ - auf, to apply one- 
self to. 

VOexf (-es, -e), n., work. 

IPert (-es, -e), m., value. 

IPefen (-s, -), n., manners, con- 
duct, disposition. 

lüefientafc^e (-, -n), /., waistcoat 
pocket. 

wicFeln, to wrap. 

tPiberflanb (-es), m., resistance; 
ftegreic^en - leiften, to resist 
successfully. 

wie, bow, as; like; - wot^I, bow 
in tbe world; - . . . auc^, bow 
. . . ever; - pe, sucb as. 
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ipicber, again-, I^in unb -, from 

time to time. 
n?icn (-s), n., Vienna. 
tpteber Idolen, to repeat. 
IPiege (-, -rt),/., cradle. 
w'xlbf wild, dissolute. 
ipiüfommcn, welcome; - Ijcißcn, 

to welcome, 
tptmmeln buxdf, to throng. 
ipinbcn ftc^ burc^ (a, n), to wind 

one's way through. 
XO'xnM (-S, -), m., comer. 
IPintcrbämmerung, /., dusk of 

Winter. 
IDintcrrocF (-es, ^c), m., overcoat. 
tPtrfltc^, real, actnal. 
IPirfung (-, -cn), /., effect; eine - 

Ijinterlaffen, to produce an ef- 
fect. 
tptrr, confused. 

IPirtfc^aft (-, -en), /., household. 
ipiffen (mußte, gerougt), to know 

(von, about); to manage, 
tptffeiifc^aftltc^; scientific. 
XO'x^ (-es, -e), m., wit. 
ipo, where; while; when. 
ipofür, what for. 
ipol^l, well; probably, likely; per- 

haps; mir ift -, I am well, I feel 

comfortable; nun -, es fei I well, 

be it then! 
IPoljI (-es), n., health; auf bas -, 

to the health. 
rooljibcfannt, well known. 
n?oljIgef allen (-s), n., liking, pleas- 

Tire. 
n>ol)Hg, cheerfol. 

lüoljltI]äter (-S, -), m., benefactor. 
rooljin, whither, where. 
molinen, to reside, live. 
IDoljnljaus (-es, ^er), n., residence. 



IPotinung (-, -en),/., flat, residence; 

house, home. 
moüen, to wish; intend, will, 
iporan, of what. 
XPort (-es, -e or ^r), n., word; bas 

- neljmen, to begin (to speak). 
IP05U, for what; - bas? what is 

the good of it? 
n>uc^ern, to luxnriate, grow abun- 

dantly. 
ipunberbar, wonderfol, stränge. 
IPunfc^ (-es, ^e), m., wish, desire. 
roünfc^en, to wish for; p(^ -, to 

wish to have. 
n>ünfc^ensn>eri, desirable, desired. 
ipurbig, worthy. 
ipüjl, confused; ngly. 



5agf}afi, timid, hesitating. 
§aljl (-, -enj, /., number. 
3ät}Ien, to count; to be; to class. 
5at}Ireic^, nnmerons. 
Saltn (-es, ^e), m., tooth; auf ben 

- füljlen, to soond, feel one's 

pulse, examine. 
5anfen, to quarrel. 
5art, tender, delicate. 
3ärtli(^, tender, affectionate. 
gauber (-s, -), m., charm. 
§ec^er (-s, -), m., drinker, toper. 
5el)n, ten. 
5ei)ntaufenb, ten thousand; 3U -en, 

by the ten thousand. 
5eigen, to show, manifest; {t(^ -, 

to appear. 
geit (-, -en), /., time. 
5eitlic^, temporal, chronological. 
§eitfc^rift (-, -en),/., periodical. 
geitung (-, -en), /., newspaper. 
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3te!jen {309, gesogen), to puU, draw; 
bag es tljn nic^t trgenb rool^m 
5Öge; that he shauld not long 
to go; ben £Jut tief -, to take 
off the hat respectfully; burc^ 
btn Kopf -, to fill one's head; 
3ur UniDerfität -, to begin Col- 
lege life. 

giel (-es, -e), n., object, aim. 

jtel bemüht, well laid out. 

3iemli^, rather. 

3ieren, to adom. 

§igarre {-, -n),/., cigar. 

Zigarette (-, -n), /., cigarette. 

gigarettenbofe (-, -n), /., cigarette 
case. 

gtmmer (-s, -), w., room. 

3ittern, to tremble (cor, with). 

3ogernb, hesitating, reluctant. 

311, to; too; in. 

3U* bringen (brachte, gebracht), to 
spend, pass. 

gudertüte (-, -n), /., paper box 
füll of candy. 

gucferroerf (-es, -e), n., candy. 

3U*eiIen, to hasten to. 

3ufrieben, satisfied, pleased; pc^ - 
geben, to be satisüed. 

3U*geben (a, e), to admit. 

3u*gelien (ging, gegangen), to hap- 
pen; es müßte furios -, it would 
be a stränge thing. 

3ugefetjrt fein, to be turned to- 
wards, to face. 

gügel (-S, -), m., rein; bie - fd^ie* 
gen laifen, to give füll rein to, 
to indulge. 

3uglei(^, at the same time. 

3U*tjören, to listen to. 

3ule^t, at last, ünally. 

3U*meifen (a, e), to assign. 



3Unöc^{l, for some time to come. 
3u*ni(fen, to nod to. 
3ured?t*n)eifen (ie, ie), to reprove. 
3u*rufen (ie, «), to call to. 
3urü(f, back; - fein, to retum. 
3urücf*erljalten (ie, a), to get back, 

to be returned to. 
3urücf*geben (a, e), to give back; 

ipenn man jte 3ljnen - mürbe, 

if one "would put it to you. 
3urü(f*ljarten (ie, a), to repress. 
gurücf I^altung, /., reserve. 
3urücf*Feliren, to return. 
3U*fagen, to promise to come. 
3ufammen*beigen (i, i), bie gal^ne 

-, to set one's teeth. 
3ufammen*bringen (brachte, ge= 

bracht), to start. 
3ufammen*faffen, fagte feine ITTei« 

nung in bie IDorte 3iifammen, 

expressed his opinion with these 

words. 
gufammenf^ang (-es, ^e), m., con- 

nection, coherence; meaning; im 

- jietjen, to have connection, be 

connected. 
3ufammen*flingen (a, u), to ring. 
3ufammen*preffen, to press to- 

gether; mit 3ufammengepregten 

£ippen, his lips tightly com- 

pressed. 
3U* [Riefen, to send to; etwas - 

laffen, to have something sent to. 
3U*fc^Iagen (u, a), to slam. 
3U*ftecfen, to let one have secretly. 
guftimmung (-, -en), /., consent, 

acceptance. 
guüerftc^t, /., confidence; bie - 

t)aben, to be confident. 
3U*ujenben, jid? (manbte, geipanbt), 

to turn or fall on. 
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3U*mcrfcn (a, o), see Blirf. 3meierlct, mir bleibt - übrig, the 

5u*n>infen, to nod to, beckon alternative is left zne. 

to. 3iDcifeüos, doubtiessly. 

^wat, indeed; unb -, namely. §iücig (-es, -e), m., brancli. 

3n)ei, two. grotfc^enfaU (-es, ^e), m„ incident, 

3ipeite, second. event. 



German Readings 



Each 



f 



Arnold. Ein Regentag auf dem Lande. 

Edited by A. J. W. Kern .... 

Baumbach. Im Zwielicht. Vols. I and II 
Edited by W. Bernhardt 

Baumbach ano Wiloenbruch. Es War Einmal. 
Edited by W. Bernhardt .... 

Ebner-Eschenbach. Krambambuli and — 

Klaussmann. Memoiren eines Offizierburschen 
Edited by A. W. Spanhoofd 

TrevtaG. Die Journalisten. Edited by J. Norton Johnson 

Heyse. Das Mädchen von Treppi, and Marion. 

Edited by W. Bernhardt 

Heyse. L'Arrabbiata. Edited by Max Lentz . 

Hillern. Höher als die Kirche. Edited by F. A. Dauer 

Lessing. Minna von Barnhelm. Edited by M. B. Lambert 

Prehn. Journalistic German 

Ranke. Kaiserwahl Karl's V. Edited by H. Schoenfeld 

Richter. Selections. Edited by G. S. Collins 

RiEHL. Die Vierzehn Nothelfer, and Trost um Trost. 
Edited by F. K. Sihler 

RiEHL. Der Fluch der Schönheit. Edited by M. A. Frost 

Schanz. Der Assistent Edited by A. Beinhom 

Schiller. Gustav Adolf in Deutschland. 

Edited by W. Bernhardt 

Seidel. Die Monate. Edited by R. Arrowsmith . 

Seidel. Der Lindenbaum and Other Stories. 

Edited by Ernst Richard 

Seidel. Herr Omnia. Edited by J. Matthewman . 

Seidel. Leberecht Hühnchen und andere Sonderlinge. 
With Vocabulary. Edited by W. Bernhardt 

Spyri. Rosenresli, and Der Toni von Kandergrund . 

Stern. Geschichten vom Rhein .... 

Stifter. Das Heidedorf. Edited by Max Lentz . 

Storm. Immensee. Edited by F. A. Dauer . 

Volkmann-Leander. Träumereien. Edited by A. Hanstein 

WiLBRANDT. Der Meister von Palmyra. Edited by Th. Henckels 

Wildenbruch. Freudvoll und Leidvoll. Edited byW. Bernhardt 

ZSCHOKKE. Der Zerbrochene Krug. Edited by B. Roelker . 
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.65 



Sent^ prepaid^ to any address on receipt of the price. 

American Book Company 
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Germania Texts 

Edited by A. W. SPANHOOFD 



These texts include important and interesting chap- 
ters from the works of the best German authors, and are 
intended for advanced students in Academies, Colleges, 
Universities, and German-American schools, who wish to 
make a thorough study of German Literature. They are 
issued in pamphlet form at a uniform price of ten cent8. 

The series embraces the following works : 

1. SCHMIDT. BÜRGERS LENORE. With Sketch of Bürger's Life 

and Works and Extracts from Erich Schmidt's celebrated 
essay. 

2. GERVINUS. VERGLEICHUNG GOETHES UND SCHILLERS; 

LESSINGS UND HERDERS. 

3. CHOLEVIUS. KLOPSTOCKS BEDEUTUNG FÜR SEIN 

ZEITALTER. 

4. KURZ. REINEKE FUCHS. 

5. GOETHE. DIE KRÖNUNG JOSEFS II. With Notes. 

6. GERVINUS. LESSINGS DRAMATURGIE, and KURZ. LESSINGS 

MINNA VON BARNHELM. 

7. KHULL. MEIER HELMBRECHT. 

8. GOETHE. WIELAND. From the Gedächtnisrede. 

9. KURZ. WIELANDS OBERON. 

10. SCHILLER. LIED VON DER GLOCKE. With Notes. 

A. W. Spanhoofd. 

11. HERBST. MATTHIAS CLAUDIUS ALS VOLKSDICHTER. 

12. SCHILLER. DIE KRANICHE DES IBYKUSand DAS ELtUSISCHE 

FEST. With Notes* A. W. Spanhoofd. 



Copies of any of the Germania Texts will be sent prepaid to any address 
on receipt of the price {/o cents) by the Publishers : 

American Book Company 

New York « Cincinnati ♦ Chicago 

(aa4) 



Eclectic Series of German Readers 



Eclectic German Primer. (t)f utfdje ifibfl) . 
Eclectic German First Reader. (Crftfd ßcfebudb) . 
Eclectic German Second Reader. (Bn'cürd Sefe(u4) 
Eclectic German Third Reader. (Drittel Sefebud^) 
Eclectic German Fourth Reader. (Sterted Sefe^ud^) 
Eclectic German Fifth Reader. (Sünftfd ßcfebud^) 



(ErM 



$0.20 
.25 
.35 
.42 
.60 
.72 



.20 
.20 



20 



60 



Eclectic German Script Primer. (©(^reib unb Seffflbel) 

Eclectic German First Book. (Srfled ©c^ulbud^) . 

Eclectic German Primer and First Reader. {%\Jbtl unb 
ficfebud^) 

Eclectic German Advanced Fourth Reader. (^5$ered Sdierted 
. fiffebud^) 

The above books constitute a complete and well graded 
series cf German Reading Books for American Schools, 
and, in addition, embrace a thorough course in German 
language lessons, composition, translation exercises, script, 
etc. The reading material of the books is abundant, 
admirably selected, and carefully graded throughout. The 
primary books are filled with entertaining stories and dia- 
logues which children will be eager to read because of the 
interest they excite. The higher books contain selections 
from the best German and German- American literature in 
poetry and prose. All the books of the series are beauti- 
fully illustrated, including in the Fifth Reader portraits 
of the leading German authors represented, and sketches 
of the lives of all. 



Copies of the Eclectic German Readers will be sent prepaid to any address, 

on receipt of the price by the Publishers : 

American Book Connpany 

New York « Cincinnati « Chicago 



(333) 



New Text-Books in German 

By I. KELLER 

Professor of the German Language and Literature in the Normal College, 

New York. 



KELLER'S FIRST YEAR IN GERMAN 

Cloth, 12mo, 290 pages $1.00 

KELLER'S SECOND YEAR IN GERMAN 

Cloth, 12mo, 388 pages 1.20 

These two books furnish a systematic and thorough course for 
beginners in German. They combine the best features of both the 
grammatical and natural methods of teaching. The lessons in each 
book afiford suitable material for practice in reading, for oral and 
written exercises and translations, for conversational exercises, and. for 
grampiatical study. The Student is encouraged from the first to speak 
and write German as the best means of gaining an intelligent knowledge 
and use of the language. 

KELLER'S BILDER AUS DER DEUTSCHEN LITTERATUR 

Linen, 12mo, 225 pages 75 cents 

The plan of this work will commend itself to teachers who believe 
that the teaching of German literature should concern itself with the 
Contents and meaning of the great works themselves more than with a 
critical study of what has been said about the works. With this aim the 
author gives a survey of the language and literature at its most important 
epochs, selecting for detailed study the chief works of each period and 
writer. A summary of the contents of each work so treated is given, 
generally illustrated by a Quotation from the work. 

The simplicity of the Ireatment and language adapts this work for 
younger students as well as for those of more advanced grades. 



Copies of any of the above books will be sent^ prepaid^ to any address on 

receipt of the price by the Publishers : 

American Book Company 

New York ♦ Cincinnati ♦ Chicago 

(32 1) 



A Brief German Grammar 

WITH EXERCISES 

By HJALMAR EDGREN, Ph.D.. and LAURENCE FOSSLER. A.M. 

Of the University of Nebraska. 

Linen, 12mo, 181 pages Price 75 cents 



This brief Grammar is designed for high school and 
College students, or students of equivalent training. It 
aims to prepare the way for critical reading and for prac- 
tice in writing and speaking the language, on the basis 
of a systematic knowledge of the essentials of German 
grammar and syntax and the elements of a German 
vocabulary rationally acquired. 

The presentation is thorough, scientific, and practical, 
and will give the beginner a firm and intelligent grasp of 
the language at the earliest practical moment. FoUowing 
the grammar is a series of carefully graded exercises, 
sufficient to furnish all the practice needed in reading and 
writing German until the grammatical study is completed. 
Special attention is given throughout the book to the 
important subject of derivations with particular reference 
to the etymological relations of German and English 
words. Other special features of the book are the refer- 
ence lists of all simple verbs deviating from the new or 
regulär conjugations and the treatment of derivatives, 
sound correspondences, formative elements, etc. The book 
is made serviceable for the Student by a well-selected 
English-German vocabulary and a very complete index. 



Copies of Edgren and Fossler^s German Grammar will be sent^ prepaid^ 
to any address on receipt of the price by the Publishers : 

American Book Company 

New York ♦ Cincinnati ♦ Chicago 

(219) 



French Readings 



Selected Readings and Stories^ carefully edited for school use 
and accompanied by explanatory notes and vocabularies, 

Contes et Legendes 

By H. A. GuERBER, author of ** Myths of Greece and Rome," etc. 
Parts I and II. — Each 60 Cents 

Erckmann-Chatrian's Madame Th^rese .... 50 cents 
Edited by C. Fontaine, Washington City High Schools. 

Douze Contes Nouveaux . . . . . . . 45 cents 

Selected tales from the writings of Theuriet, Blache, Halevy, 
Rameau, Chotel, Veron, Ch^nevi^re, France, Copp^e, and Ar^ne. 
Edited by C. Fontaine. 

Mairet's La Tache du Petit Pierre 35 cents 

Arranged for Reading Classes by Edith Healy. 

Nodier's Le Chien de Bnsquet and Other Stories . . 35 cents 
Edited by L. C. Syms, Boys* High School, New York. 

Cr^mieux and Decourcelle's L'Abbe Constantin . . 35 cents 

A Comedy in Three Acts by Hector Crämieux and Pierre 
Dkcourcelle. Adapted frora the romance of Ludovic Halevy. 
Edited by Victor E. Fran^ois, University of Michigan. 

Racine's Iphig^nie 60 cents 

Edited by Benjamin Duryea Woodward, Columbia University. 

Legouv6 and Labiche's La Cigale Chez Les Fournnis . . 25 cents 

Comedie en une Acte. Edited by Thomas J. Farrar, Washington 
and Lee University. 

Dumas' La Tulipe Noire 40 cents 

Edited by Edgar Ewing Brandon, Miami University. 

Selected Letters of Madame de S^vigne .... 40 cents 
Edited by L. C. Syms. 

Selected Letters of Voltaire 75 cents 

Edited by L. C. Syms. 

Selections from Edmond and Jules de Goncourt . . . $1.25 
Edited, with Introduction, Bibliography, Notes, and Appendices, 
by Arnold Guyot Cameron, Princeton University. 



Copies of any of these books will be sent^ prepaid^ on receipt of price, 

American Book Company 

New York ♦ Cincinnati ♦ Chicago 

("4) 



Text-Books in French 



LESSONS AND METHODS 

Bacon's New French Course .... 
Drey spring 's Easy Lessons in French . 
Duffet's New French Method. Parts I and II. Each 
Fasquelle's Introductory French Course 

Fasquelle's French Course 

Francois Introductory French Prose Composition 
Gastineau's Conversation Method with the French 

Hennequin's French Verbs 

Hennequin's Lessons in Idiomatic French . 

Muzzarelli's Academic French Course — First Year 

Muzzarelli's Academic French Course — Second Year 

Muzzarelli's Brief French Course 

Roger's French Sight Reading 

Syms's First Year in French 

Syms's Second Year in French 

Syms's Third Year in French 

Worman's First French Book 

Worman's Second French Book 

READERS 

De Fivas's Elementary French Reader 

De Fivas's Classic French Reader 

Dreyspring's French Reader 

Fasquelle's Colloquial French Reader 

Fenelon's Tdlemaque (Fasquelle) 

Worman's French Echo (Conversation) 

French Readings — A selected series of French texts, care 
fuUy edited, with notes and vocabulary. Price List 
furnished on application. 



$1.00 
.60 
.72 
.65 

1.35 
.25 

1.25 
.65 
.87 

1 00 

1.00 

.40 
.50 
1.00 
1.20 
.40 
.40 



.52 
1.05 
.75 
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.90 
.90 



Copies ofany of the above books will be sent^ prepaid^ to any address on 

receipt of the price by the Publishers : 



American Book Company 



New York 

(axo) 



Cincinnati 



Chicago 



Text-Books in Spanish 



SERIE MODERNA 

LIBRO PRIMERO DE LECTURA (First Reader). Boards . $0.22 
The same. Cloth 28 

LIBRO SEGUNDO DE LECTURA (Second Reader). Boards .33 
The same. Cloth 38 

LIBRO TERCERO DE LECTURA (Third Reader). Boards .50 
The same. Cloth 55 

LECCIONES DE LENGUAJE— ESPAROL-INGL^S. (Lan- 

guage Lessons — Spanish- English) 40 

CUARDERNO de ARITMeTICA(ArithmeticTablets) 

Nos. i-io Per doz. 1 .00 

NOCIONES DE HISTORIA DE LOS ESTADOS UNIDOS . .60 



MANTILLA'S LIßRO DE LECTURA. No. 1 (Spanish Reader No. i) .15 

MANTILLA'S LIBRO DE LECTURA, No. 2 (Spanish Reader No. 2) .54 

MANTILLA'S LIBRO DE LECTURA, No. 3 (Spanish Reader No. 3) .67 

MANTILLA'S HISTORIA UNIVERSAL 90 

WORMAN'S FIRST SPANISH BOOK 40 

WORMAN'S SECOND SPANISH BOOK 40 

APPLETONS' LIBRO PRIMERO DE LECTURA— INGL^S- 
ESPAHOL. (Appletons' First Reader in English and in 

Spanish. Boards 30 

The same. Cloth 35 

McGUFFEY'S REVISED FIRST ECLECTIC READER. (English- 

Spanish Edition) . . . ... . . . . .32 

DE THOMA'S HISTORIA DE NUEVO MEXICO ... .75 

MONSANTO AND LANGUELLIER'S PRACTICAL SPANISH 

COURSE 1.25 

TRAUB'S SPANISH VERB AND PRONUNCIATION . . . 1.00 

BACON'S ELEMENTS OF SPOKEN ENGLISH (For Spanish 
Speaking Students) 



Copies sent^ prepaid^ on receipt of the price by the Publishers : 

American Book Company 

New York • Cincinnati ♦ Chicago 

(23») 



Books for Teachers 



FOR THE STUDY OF PEDAGOGY 

Aiken's Methods of Mind-Training 
Aiken's Exercises in Mind-Training . 
Alling-Aber's Experiment in Education 
Hailmann's History of Pedagogy 
Hewett's Pedagogy for Young Teachers 
Hinsdale's The Art of Study 
King's School Interests and Duties . 
Mann's School Recreations and Amüsements 
Page 's Theory and Practice of Teaching . 
Palm er 's Science of Education . 
Payne*s School Supervision 
Roark's Method in Education 
Roark's Psycholog^ in Education 
Seeley's History of Education . 
Shoup's History and Science of Education 
Swett's American Public Schools 
White 's Elements of Pedagogy . 
White's School Management 



$1.00 
1.00 
1.25 
.60 
.85 
1.00 
1.00 
1.00 
100 
1.00 
1.00 
1.00 
100 
1.25 
1.00 
1.00 
1.00 
1.00 



FOR THE STUDY OF PSYCHOLOGY 

Dewey's Psychology 

Halleck's Psychology and Psychic Culture . 
Hewett's Psychology for Young Teachers . 
Putnam's Elementary Psychology 



1.25 

1.25 

.85 

.90 



Copies sent^ prepaid^ to any address on receipt of the price. 



American Book Company 



New York 

(X97) 



Cincinnati 



Chicago 






Webster's School Dictionaries 

REVISED EDITIONS 



WEBSTER'S SCHOOL DICTIONARIES in their revised form con- 
stitute a progressive series, carefuUy graded and especially adapted for 
Primär)' Schools, Common Schools, High Schools, Academies, and pri- 
vate students. These Dictionaries have all been thoroughly revised, 
entirely reset, and made to conform in all essential respects to that great 
Standard authority in English, — Webster's International Dictionary. 

WEBSTER'S PRIMARY SCHOOL DICTIONARY . . . $0.48 

Containing over 20,000 words and meanings, with over 400 
illustrations. 

WEBSTER'S COMMON SCHOOL DICTIONARY . . . $0.72 

Containing over 25,000 words and meanings, with over 500 
illustrations. 

WEBSTER'S HIGH SCHOOL DICTIONARY .... $0.98 

Containing about 37,000 words and deHnitions, and an appendix 
giving a pronouncing vocabulary of Biblical, Classical, Mythologfical, 
Historical, and Geographical proper names, with over 800 illustrations. 

WEBSTER'S ACADEMIC DICTIONARY. Cloth, $1.50; Indexed, $1.80 

The Same .... Half Calf, $2.75 ; Indexed, $3.00 

Abridged directly from the International Dictionary, and giving the 
orthography, pronunciations, definitions, and Synonyms of the large 
vocabulary of words in common use, with an appendix containing 
various useful tables, with over 800 illustrations. 

SPECIAL EDITIONS 

Webster's Countinghouse Dictionary . . Sheep, Indexed, $2.40 

Webster's Condensed Dictionary . Cloth, $1.44; Indexed, 1 75 

The Same . . . Half Calf, $2.75 ; Indexed, 3.00 

Webster's Handy Dictionary 15 

Webster's Pocket Dictionary. Cloth 57 

The Same. Roan Flexible 69 

The Same. Roan Tucks 78 

The Same. Morocco, Indexed 90 

Webster's American People's Dictionary and Manual . . .48 
Webster's Practical Dictionary 80 



Copies of'any of Webster s Dictionaries will be sent, prepaid, to any 
address on receipt of the price by the Publishers : 



New York 

(XC4) 



American Book Company 

« Cincinnati ♦ 



Chicago 



